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 על אנטוניו מצ'אדו
 

 ", מחזאי, הוגה ומסאי.1898"דור  ה מספרדי וסופר משורר  -( 1875-1939) סאנטוניו מצ'אדו רואי     

מייסד    -אספן ידוע והמו"ל של שירי עם, אגדות ופתגמים, הסבא    -, אביו  כהפרופסור עם המסורת הליברלית ארו   נולד במשפחה שלמצ'אדו  

חינוך, ולאחר  חופשי למדריד, אנטוניו נרשם למכון  ל  המשפחה עברה  1883חצי האי האיברי. בשנת  של  הפרהיסטוריה  מ המחקר של מונומנטים  

 התגורר בפריז במשך חצי שנה, בעיצומו של "פרשת דרייפוס".  1899איסידרו. בשנת -למכון של סן  -מכן 

 

בל שירים  קבוע  פרסם  בשנת    םבמגזיני אופן  החל  ה1902מצ'אדו  "המודרניזם  מנהיג  עם  נפגש  הוא  כאשר  שט  "י ספרד,  דאריו,  בו י רובן  פל 

 נו מי ס פים אלהאוס שני  -חואן רמון חימנס של , בד בבד עם "מנגינות עצובות"  1903מצ'אדו הגיע בשנת   תבאהדה רבה. הספר הראשון של שיר

 את תחילתה של שירת ספרד במאה החדשה. 

 

יותר,   במחוז  מצ'אדו מאוחר  רבות  שנים  מכן ו שבו מצא,    ( Soria) ה  י סור  לימד במשך  לאחר    .איבד את אשתו, שמתה משחפת  שנתיים 

הוא נבחר לאקדמיה המלכותית. עם נפילת    1927סגוביה. בשנת  ב  -  1931-1919ב  באיס,ב  –  1919-1912ב  מצ'אדו לימד באיזורי פריפריה:

  הוא . במהלך מלחמת האזרחים,  הלימד באוניברסיטו   חזר למדריד  1932מצ'אדו בשנת    ,הדיקטטורה של פרימו דה ריברה והקמת הרפובליקה

 ותקרבהקרבות ה פדריקו גרסיה לורקה". כש"  של לָבָל  חברי תסריט הסרט הקצרמ, אנטוניו מצ'אדו היה אחד מ1937תמך הרפובליקנים. בשנת  

בינואר, הוא נסחף    28-ב    ספרד., מצ'אדו נאלץ לעזוב את  1939לברצלונה. בשנת    -משם  ולנסיה ו לו ועבר  ההקשישה    ו המשורר עם אמ  למדריד

 (.ו אמנפטרה גם כעבור מספר ימים )הלך לעולמו ימים פחות מחודש אחרי ו  ,ספרדי -ברגל חצה את הגבול הצרפתי  ,עם הפליטים



 

 

בשנת    1936-1928בשנים   רק  סופית  התגלה  הקשר  גיומר.  בשם  בשיריו  קרא  לה  ורדראמה,  דה  בווילר  מאוהב  היה  ,  1981מצאדו 

 גיומר".   –ויצא לאור ספר זיכרונותיה תחת הכותרת "אני  90שנתיים אחרי שהיא נפטרה בגיל 

באוספים שלו "שדות    ,מסורת שיר עממי )מחזורים "משלי ושיריםהעם  קרובים שלו  יחסים  דורו ב  ני במשוררים   מצ'אדו היה שונה מרוב

ו  יצירות  י מצ'אדו התח  1910כמודל בשבילו תמיד היה שייקספיר. במחצית השנייה של    (."שירים חדשים"-קסטיליה"  ל לפתח את הרעיון של 

כמה  בצורת   של  וביוגרפיותםבדיוני משוררים  אנתולוגיה  שמותיהם  עם  ופילוסופים  מסאים  מורה   -ביותר    ותהיציבהיו  אלה  ממסכות  י  תש  ., 

בוגרות.  הות מצ'אדו  היצירהחלק העליון של    הם  -לא פחות הבל מרטין. שירים שנכתבו מטעמו    מדומהוהמורה שלו    נה רי אמחואן דה    מדומה

 .אקזיסטנציאליזםל המצ'אדו פיתח גרסה של הפילוסופיה, חלקית קרוב נהאירמרות וזיכרונות של חואן דה י באוסף של תורתו, אמ

 שיריו מאופיינים באיפוק, בהירות, רציניות במצבי רוח דרמטיים ואינטימיים ביותר. )"הפשע היה בגרנדה", "שירים לגיומר"(. 

 

 

 

 אנטוניו מצ'אדו  
 

 ספר "בדידויות, גלריות ושירים אחרים"   המתוך 
 
 יב  ב  א  ה  ק ש  נ          
 
ת הַ  יבבִ אָ הָ ק שַ נָ     שרֶּ ח  אֶּ

הִגִיעַ; שֶּ עֲדִינוּת, כְּ  בְּ
ש   רֶּ מוֹ עָשָן יָר ק, חֶּ  וּכְּ

יכֶּף    הוֹפִיעַ.ש דָ ק חָ רֶּ יֶּ תֵּ
רוּ  זִיקוּ  ,יםנִ נָ עֲ עָבְּ  הִבְּ

ה הַהָבִיל לעַ מֵּ   ,הַשָדֶּ
רִיקוּ דוּעַ ים רָ לִ עָ   , הִבְּ
רִיל לשֶּ יר רִ ם קָ שֶּ גֶּ בְּ   . אַפְּ
דִיָ  עַל קֵּ תַכַ  השְּ תִי להִסְּ ְּ-                                      
ל  ל ע  רָ שֶּ                          - .הוָ לְּ עַ וְּ  םי חִ פְּ

עוּרַי  ת נְּ תִי  זאָ אֶּ          ,קִלַלְּ
רוּ ם חָסְּ          .אַהֲבָה כִי הֵּ

 י,תִ רְּ צַ ע  נֶּ י יַ ע חַ צַ מְּ אֶּ בְּ 
 ם... י רִ עוּנְּ ל הַ י עַ תִ רְּ הַ רְּ הִ 

ם ל א חָיוּ  י, תִ רְּ מַ , אָ אִם הֵּ
צִ  אוֹתָם ל א שוּב  ים!חָפֵּ

 

Antonio Machado 

 

“Soledades, galerías y otros poemas” 

 

La primavera besaba 

 

La primavera besaba 

suavemente la arboleda,  

y el verde nuevo brotaba  

como una verde humareda.  

 

Las nubes iban pasando  

sobre el campo juvenil...  

Yo vi en las hojas temblando  

las frescas lluvias de abril.  

 

Bajo ese almendro florido, 

todo cargado de flor  

—recordé —, yo he maldecido  

mi juventud sin amor.  

 

Hoy, en mitad de la vida,  

me he parado a meditar...  



 

 

 באתר  הרסי אשיר ללחן אסטבן ג
https://www.youtube.com/watch?v=FqJz0GiybNw 

 
 
 ית  מ  ל  ח  ה  ל  י  ל  ל ב  מו ת  א  
 
 - ,י תִ מְּ לַ חָ ה לָ יְּ לַ ל בַ מוֹ תְּ אֶּ 
 - !ךְרָ ב  מְּ  םלוֹ חֲ  י,חִ יְּ 
 י תִ נְּ חַ בְּ הִ ז אָ ה קָ רָ זְּ מִ בְּ וּ
 . חנָ א הוּשֶּ  ,י בִ לִ  ךְתוֹ בְּ 
 ת רֶּ תֶּ סְּ ה נִ לָ עֲ תַ  ן יִ נַ מִ 
 ת  רוֹ קוֹ מְּ  י לַ אֵּ  היאָ בִ הֵּ 
 ת, רֶּ אֶּ פְּ , תִ יבבִ אָ ל ים שֶּ יִ חַ 
 ? אתז  כָ  י תִ מְּ עַ טָ א ל  שֶּ 
 
 - ,י תִ מְּ לַ חָ ה לָ יְּ לַ ל בַ מוֹ תְּ אֶּ 
 - !ךְרָ ב  מְּ  םלוֹ חֲ  י,חִ יְּ 
 י תִ נְּ חַ בְּ הִ  תרֶּ וֶּ כַ ם בְּ א  תְּ פִ 
 . חנָ א הוּשֶּ  ,י בִ לִ  ךְתוֹ בְּ 
 ג  נֶּ ע  ב לְּ הָ זָ הַ י רֵּ בוֹ דְּ 
 ה נָ בָ וה לְּ וָ עֲ שַ  ,שבַ דְּ ם שָ 
 ג נַ דוֹ וְּ  קתוֹ מָ  שבַ דְּ  :רוּצְּ יָ 
       ,  הנָ שָ ת יְּ ירוּרִ מְּ ם עִ 
 
 - ,י תִ מְּ לַ חָ ה לָ יְּ לַ ל בַ מוֹ תְּ אֶּ 
 - !ךְרָ ב  מְּ  םלוֹ חֲ  י,חִ יְּ 
 י תִ נְּ חַ בְּ הִ ת טֶּ הֶּ לוֹ  שמֶּ שֶּ בְּ 
 . חנָ א הוּשֶּ  ,י בִ לִ  ךְתוֹ בְּ 
 ת רֶּ זֶּ פַ מְּ ה תָ יְּ הָ  םיא ח  הִ 
 ת, רוֹ ל אוֹ ים שֶּ קִ יקוּזִ וְּ 
 ת, רֶּ הֶּ זוֹ  הכ  ה יתָ יְּ הָ  יאהִ וְּ 
 ת. וֹ כבְּ י לִ ם לִ רַ ה גָ זֶּ שֶּ 
 
 - ,י תִ מְּ לַ חָ ה לָ יְּ לַ ל בַ מוֹ תְּ אֶּ 
 - !ךְרָ ב  מְּ  םלוֹ חֲ  י,חִ יְּ 

¡Juventud nunca vivida,  

quién te volviera a soñar! 

 

 

Anoche cuando dormía 

 

Anoche cuando dormía 

soñé ¡bendita ilusión! 

que una fontana fluía 

dentro de mi corazón. 

Dí: ¿por qué acequia escondida, 

agua, vienes hasta mí, 

manantial de nueva vida 

en donde nunca bebí? 

 

Anoche cuando dormía 

soñé ¡bendita ilusión! 

que una colmena tenía 

dentro de mi corazón; 

y las doradas abejas 

iban fabricando en él, 

con las amarguras viejas, 

blanca cera y dulce miel. 

 

Anoche cuando dormía 

soñé ¡bendita ilusión! 

que un ardiente sol lucía 

dentro de mi corazón. 

Era ardiente porque daba 

calores de rojo hogar, 

y era sol porque alumbraba 

y porque hacía llorar. 

 

Anoche cuando dormía 

soñé ¡bendita ilusión! 

https://www.youtube.com/watch?v=FqJz0GiybNw


 

 

 י תִ נְּ חַ בְּ הִ  יםהִ לֹא  בָ 
 . חנָ א הוּשֶּ  ,י בִ לִ  ךְתוֹ בְּ 
 
 ך ר  ד  י ל  ת  א  צ  י    .רק  ב  
 
 . ךְרֶּ דֶּ י לְּ תִ אְּ צַ יָ  .רקֶּ ב  
 ן, רֶּ א  הָ א,  הוּק ר  ה יָ מָ כָ 
 , ךְלֶּ מֶּ  מוֹ כְּ  בהָ זָ בְּ  הדֶּ שָ 
 !... ן רֶּ קֶּ בְּ  קבָ א  מְּ  ן לוֹ אָ 
 ? ן אָ לְּ  ,ךְ רֶּ דֶּ הַ  ,תְּ אַ  ן אָ לְּ 
 ;םיִ תַ ינְּ בֵּ ם דֵּ קַ תְּ מִ י נִ אֲ 
 , םיִ רַ ה  צָ הַ ר בָ כְּ  הַ נֵּ הִ 
ְּ נִ וְּ   ... ן שָ יר יָ שִ י בְּ תִ רְּ כַ זַ
   םעַ פַ -י אֵּ  הקָ וּ שתְּ ץ הַ וֹ קּשֶּ כְּ "
 , בקֵּ נוֹ וְּ  יקרִ בְּ מַ  -י בִ  סנַ כְּ נִ 
 , םעַ זַ בְּ  תוֹ אוֹ י תִ רְּ קַ עָ 
 *(    ." בלֵּ הַ ת  אֶּ  ישגִ רְּ מַ  אל   לבָ אֲ 
 
 עַ גוּרָ הָ ה דֶּ שָ הַ  םא  תְּ פִ 
 ת לֶּ בֶּ סוֹ וְּ  ,השֶּ עֲ נַ  רדֵּ קוֹ 
 חַ רוּהָ  תבַ בָ יְּ מִ י נִ זִ אָ 
 . תלֶּ הֶּ בְּ נִ הַ  הפָ צָ פְּ צַ בַ 
 
 ;ךְחשֶּ ה בְּ סֶּ כַ תְּ מִ ם וֹ יהַ 
 , אשֶּ דֶּ בְּ  לתֵּ פַ תְּ מִ יל בִ שְּ הַ 
 ,ךְבֶּ א  בְּ ל פָ רְּ ע  מְּ  ין בִ לְּ מַ 
 .י שִ ק  בְּ ה אֶּ רְּ נִ א ר הוּבָ כְּ וּ
 
 :בצוּ עָ י בִ  ךְי שִ מְּ ד מַ עוֹ יר שִ הַ 
 , עַ גֵּ וֹ פ ד,חַ  ,בהָ ץ זָ קוֹ  הוֹ "
 בוּ ש  ךָתְּ אוֹ  ישגִ רְּ הַ לְּ י לִ  יךְאֵּ 
 " ? עַ קֵּ וֹ ת חַ מֵּ שָ הַ ב לֵּ בַ 
 

   רוזליה  19-ה ציטטה במאה ה*( את השיר הז
 דה קסטרו    

que era Dios lo que tenía 

dentro de mi corazón. 

 

Yo voy soñando caminos 

 

Yo voy soñando caminos 

de la tarde. ¡Las colinas 

doradas, los verdes pinos, 

las polvorientas encinas!... 

¿Adónde el camino irá? 

Yo voy cantando, viajero 

a lo largo del sendero... 

-la tarde cayendo está-. 

"En el corazón tenía 

"la espina de una pasión; 

"logré arrancármela un día: 

"ya no siento el corazón". 

 

Y todo el campo un momento 

se queda, mudo y sombrío, 

meditando. Suena el viento 

en los álamos del río. 

 

La tarde más se oscurece; 

y el camino que serpea 

y débilmente blanquea 

se enturbia y desaparece. 

 

Mi cantar vuelve a plañir: 

"Aguda espina dorada, 

"quién te pudiera sentir 

"en el corazón clavada". 

 

 

 



 

 

 
 ך ר  אן ד  כ  ין , א  ךל  ה      
 
 ,ת בוֹ קֵּ עֲ הָ , ךְלֶּ , הֵּ ךָלְּ ם שֶּ הֵּ "
י כרָ ין דְּ אֵּ  א;ל   תוּוְּ   ת;רוֹ חֵּ ם אֲ ִ
 ,ךְרֶּ אן דֶּ ל כָ לָ כְּ ין בִ אֵּ , ךָע לְּ דַ 
 ה. יכָ לִ הֲ בְּ  ךְרֶּ ל דֶּ לֹסְּ לִ  שיֵּ 
 . ךְרֶּ דֶּ ת הַ אֶּ  לוּלְּ סְּ יִ  יךָלֵּ גְּ רַ 
 ת, נוֹ פְּ ה לִ צֶּ רְּ תִ  הרָ חוֹ אָ שֶּ כְּ 
 . יךָתֵּ בוֹ קְּ ת עִ ק אֶּ ה רַ אֶּ רְּ ם תִ שָ 
 ַ .ךָכֵּ רְּ ל דַ ר עַ בָ כְּ  ךְר  דְּ תִ  אל  
 ,ךְרֶּ אן דֶּ ל כָ לָ כְּ ין בִ אֵּ , ךָע לְּ דַ 
 ." ךָילְּ בִ שְּ יל בִ בִ שְּ ין אֵּ  םיָ בְּ  מוֹ כְּ 
 
 
ןד                            יוק 
 
 ה יָ ילְּ בִ סֶּ בְּ  יוֹ טִ ל פָ עַ ת נוֹ רוֹ כְּ יא זִ י הִ לִ ת שֶּ דוּלְּ יַ הַ 
 ;םעַ י טַ ינֵּ דִ עֲ  יםנִ ימוֹ לִ  וּלדְּ גָ  וֹ בשֶּ  ,עטָ מַ ל עַ וְּ 
 ה;יָ ילְּ טִ סְּ ת קַ צוֹ רְּ אָ בְּ  רוּבְּ עָ ה נָ ים שָ רִ שְּ י, עֶּ רַ עוּנְּ וּ
 ם. עַ ף פַ אַ  רכ  זְּ ה לִ צֵּ א רוֹ ל  ם תָ אוֹ שֶּ  ,יםרִ קְּ מִ  יוּי הָ יַ חַ בְּ 
 *(     , ה לֶּ אֵּ א כָ ל  ה, רָ יָ נְּ מַ מִ ה תֶּ פַ מְּ א ל   ,ין מִ דוֹ רְּ בָ י יתִ יִ א הָ ל  
 - ,ירוּכִ ם הִ לָ כ   ן,בָ וּמ, כַ י לִ ם שֶּ שָ ג  מְּ הַ   שבוּלָ הַ  תאֶּ  -
 י, ה לִ צָ קְּ הִ א הוּשֶּ  ,ן ידוֹ פִ קוּ י צֵּ חִ  ת אֶּ י תִ לְּ בַ ל קִ בָ אֲ 
 . וּירבִ סְּ הִ  םהֶּ י נֵּ פְּ ת אֶּ  י פַ לַ כְּ ם ה הֵּ מָ ד כַ י עַ תִ בְּ הַ אָ וְּ 
 ,י ינִ בִ ק  עֲ יַ ם חַ ם ל דָ ת שֶּ וֹ פטִ  ן נָ שְּ יֵּ  י לִ ים שֶּ ידִ רִ וְּ בִ 
 ;עַ בֵּ נוֹ  הוָ לְּ שַ הַ ן יָ עְּ מַ מִ יד מִ תָ י לִ שֶּ  ירשִ ל הַ בָ אֲ 
 י,נִ מַ וֹ ד, בטוֹ  ישאִ ה, לָ מִ ל הַ ב שֶּ וֹ טן הַ בָ מוּי, בְּ נִ אֲ 
 .עַ דֵּ יוֹ  תוֹ נָ שְּ ת מִ אֶּ  ק רַ יל שֶּ גִ ם רָ דָ אָ -ן בֶּ ר מִ תֵּ יוֹ 
 , היקָ טִ תֶּ סְּ אֶּ בְּ  הנָ רְּ דֶּ וֹ מהַ ת אֶּ ד א  מְּ יץ רִ עֲ י מַ נִ אֲ 
 **(   ;ארסָ נְּ רוֹ ע טָ מַ ים מִ נִ שָ יָ ים הַ דִ רָ וְּּ ת הַ י אֶּ תִ תְּ רַ כָ ם גַ 
 , היקָ טִ מֶּ סְּ וֹ קּל הַ ר שֶּ וּפאִ ת הָ ב אֶּ הֵּ א אוֹ י ל  נִ ל אֲ בָ אֲ 
 ר. עָ סְּ נִ א ב, ל  הָ לְּ נִ א , ל  תוֹ שדָ חָ ם הַ י רִ פ  צִ הַ מִ א ל  י נִ אֲ 
 חַ מ   י לֵּ לוּים חֲ רִ נוֹ טֶּ  תיקַ טִ נְּ מַ רוֹ ל בְּ זֵּ לְּ זַ י מְּ נִ אֲ 
 .חַ רֵּ יָ ים לְּ רִ שָ שֶּ  ,יםרִ צַ רְּ צָ הַ  ת לַ הֵּ קְּ מַ בְּ וּ

 

Caminante, no hay camino 

 

“Caminante, son tus huellas 

el camino y nada más; 

Caminante, no hay camino, 

se hace camino al andar. 

Al andar se hace el camino, 

y al volver la vista atrás 

se ve la senda que nunca 

se ha de volver a pisar. 

Caminante, no hay camino 

sino estelas en la mar.” 

 

                            Retrato 

 

Mi infancia son recuerdos de un patio de Sevilla, 

y un huerto claro donde madura el limonero; 

mi juventud, veinte años en tierras de Castilla; 

mi historia, algunos casos que recordar no quiero. 

Ni un seductor Mañara, ni un Bradomín he sido 

- ya conocéis mi torpe aliño indumentario -, 

más recibí la flecha que me asignó Cupido, 

y amé cuanto ellas puedan tener de hospitalario. 

Hay en mis venas gotas de sangre jacobina, 

pero mi verso brota de manantial sereno; 

y, más que un hombre al uso que sabe su doctrina, 

soy, en el buen sentido de la palabra, bueno. 

Adoro la hermosura, y en la moderna estética 

corté las viejas rosas del huerto de Ronsard; 

mas no amo los afeites de la actual cosmética, 

ni soy un ave de esas del nuevo gay-trinar. 

Desdeño las romanzas de los tenores huecos 

y el coro de los grillos que cantan a la luna. 

A distinguir me paro las voces de los ecos, 



 

 

 עַ מ  שְּ לִ וְּ  יםדִ הֵּ הַ ין  בֵּ ת לְּ לוֹ וֹ קּהַ ין ין בֵּ חִ בְּ הַ לְּ 
 .יחַ לִ צְּ מַ יד מִ תָ י נִ אֲ  דחָ אֶּ ל קוֹ  יםבִ רַ הָ  תלוֹ וֹ קּין הַ בֵּ 
 ה יפָ דִ עְּ י הֶּ תִ ירָ שִ  ב,וּשא חָ ל  י? טִ נְּ מָ רוֹ  ,י אסִ לָ י קְּ נִ אֲ 
 ת מֶּ סֶּ רְּ פ  מְּ , בוֹ רְּ ת חַ ב אֶּ זֵּ עוֹ הָ  דקֵּ פַ מְּ הַ  מוֹ כְּ , םּיֵּ סַ לְּ 
 , היפָ נִ הֵּ ים שִ קָ ת בוֹ רָ קְּ בִ  התָ אוֹ ית שֶּ רִ בְּ גַ ד הַ יָ בְּ 
 . תדֶּ מֶּ ל  מְּ הַ  חפָ נַ הַ ל  שֶּ  וֹ תאכְּ לַ מְּ לִ ת דוֹ הוֹ א ל  וְּ 
 דחַ יַ  י תִ אִ  ךְלֵּ יד הוֹ מִ תָ שֶּ  ישאִ ם הָ ר עִ בֵּ דַ י מְּ נִ אֲ 
 ,(יעַ גִ יַ ם יוֹ הַ שֶּ כְּ  ,יםהִ לֹם א  ר עִ בֵּ דַ לְּ  תוֹ וּקַ לְּ ק רַ  שיֵּ )
   ת עַ דַ לָ  י תִ ד אוֹ מֵּ לִ שֶּ , רבֵּ חָ הַ ם עִ  חַ חֵּ וֹ שמְּ  י נִ אֲ 
 ה. יָ פִ רוֹ תְּ נְּ ילַ פִ הַ ל ב עַ וּשחָ  ךְל כָ כָ הַ ד וֹ סהַ ת אֶּ ם עַ פַ 
 :ךְפֶּ י הֵּ ם, לְּ כֶּ ב לָ יָ א חַ י ל  נִ ר, אֲ בָ ל דָ שֶּ  פוֹ סוֹ בְּ וּ
 ,ףסֶּ כֶּ בְּ י יסִ כִ מִ  ל כ  ל הַ עַ ם לֵּ שַ מְּ , דבֵּ וֹ עי נִ אֲ 
 , ךְרֶּ עֶּ הָ ב רַ  י יתִ בֵּ  ל, עַ י תִ ה אוֹ סָ כַ מְּ ה שֶּ יפָ לִ חֲ הַ ל עַ 
 . ברֶּ עֶּ בְּ  בכֵּ וֹ י שנִ אֲ  הּבָ שֶּ  ,הטָ מִ הַ ל עַ וְּ ם חֶּ לֶּ הַ ל עַ 
 , רדֶּ י סֵּ פִ לְּ  הנָ רוֹ חְּ אַ הָ  הגָ לָ פְּ הַ ם הַ יוֹ  יעַ גִ יַ שֶּ כְּ 
 , י טִ מָ רָ דְּ הַ ע סָ מַ הַ מֵּ  םלָ עוֹ ר לְּ ז  חְּ א תַ ל  שֶּ  ,הינָ פִ סְּ בִ 
 , רתֶּ סי  תדוֹ וָ זְּ מִ  י לִ בְּ ן וּפסִ ל הַ י עַ תִ א אוֹ צַ מְּ ה תִ תָ אַ 
   י.טִ זוֹ קְּ אֶּ הָ  םיָ י הַ דֵּ לְּ יַ  מוֹ ם, כְּ יר  ט עֵּ עַ מְּ כִ 
 

( מסביליה, שהפך לאב הטיפוס של  17-רה )המאה היאנ*( דון מיגל דה מ
 דון חואן, 

 אינקלן -הי מרקיז דה ברדומין, גיבור הרומן מאת ר.מ.דל ואל
 ( "סונטות" 1866-1936)

 ( 1524-1585משורר צרפתי ) - **( פייר דה רונסאר
 
  

יש  א  ה מ  יק  ר ר  ר אֲש  כ  כ  ל ה   א 
 

אִיש יקָה מֵּ ר רֵּ ל הַכִכָר אֲשֶּ  אֶּ
ל רְּ   חוֹבוֹת צַרִים.מוֹבִיל מָבוֹךְ שֶּ

רוֹת ל חוֹרָבוֹת קוֹדְּ חָד, תֵּ    ,מִצַד אֶּ
י  רִדֵּ ן שְּ הֵּ נֵּסִיָה הַהַרוּסָה;שֶּ  הַכְּ

בַנִים בַנְּ נִי, קִירוֹת לְּ  מִצַד שֵּ
קָלִים,סָבִיב לַ  רוֹשִים וּדְּ  גַן בְּ

פָנַי הַבַיִת    וּלְּ

y escucho solamente, entre las voces, una. 

¿Soy clásico o romántico? No sé. Dejar quisiera 

mi verso, como deja el capitán su espada: 

famosa por la mano viril que la blandiera, 

no por el docto oficio del forjador preciada. 

Converso con el hombre que siempre va conmigo 

- quien habla solo espera hablar a Dios un día -; 

mi soliloquio es plática con ese buen amigo 

que me enseñó el secreto de la filantropía. 

Y al cabo, nada os debo; debéisme cuanto he escrito. 

A mi trabajo acudo, con mi dinero pago 

el traje que me cubre y la mansión que habito, 

el pan que me alimenta y el lecho en donde yago. 

Y cuando llegue el día del último vïaje, 

y esté al partir la nave que nunca ha de tornar, 

me encontraréis a bordo ligero de equipaje, 

casi desnudo, como los hijos de la mar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A la desierta plaza  

 

A la desierta plaza  

conduce un laberinto de callejas.  

A un lado, el viejo paredón sombrío  

de una ruinosa iglesia;  

a otro lado, la tapia blanquecina  

de un huerto de cipreses y palmeras,  

y, frente a mí, la casa,  



 

 

שַעַר הַבַיִת.    וְּ
צָת עֲמוּמָה  כוּכִית קְּ י זְּ אֲחוֹרֵּ  מֵּ

כֶּת.  חַיֶּ גוּעָה וּמְּ מוּת רְּ ה דְּ  אֲנִי רוֹאֶּ
ה ף, ל א רוֹצֶּ רֶּ  אֲנִי פוֹנֶּה לָהּ ע 

ק עַל הַחַלוֹן  פ  לָהּלִדְּ  ... אָבִיב שֶּ
עִירִי חָדָש מַגִיעַ  ד הַצָחוֹרלְּ גֶּ  ,בַבֶּ

אֲוִיר  הוּבְּ עַל  דוֹאֶּ מָה; חָבָהרְּ לָ מֵּ  הַדוֹמְּ
רָדִים ת הַוְּּ הַצִית אֶּ י לְּ דֵּ  הוּא בָא כְּ

אוֹת ...  ה לִרְּ לָךְ ... אֲנִי רוֹצֶּ אֲדוּמִים שֶּ  הֶּ
 
 
 

ה ט  נ  דו   ק   חונ 
                         )* 

מָעוֹנִי, שָקוּעַ  בַדִי בְּ תִי לְּ הַרְּ  הִרְּ
עַצַב, זָבָה וְּ קַעַת אַכְּ הַתָרַת פְּ  בְּ

ךְ הַחַלוֹן  רֶּ דֶּ שֶּ ר הָיָה פָתוּחַ  ,כְּ  אֲשֶּ
יל קַיִץ, חֲמִימוּת לֵּ וָה וְּ ל תוֹךְ שַלְּ  אֶּ

תִי,  נוּנִי שָמַעְּ יַשְּ מוֹן עָמוּם וְּ כִיַת פִזְּ  בְּ
מוֹלוֹ גִיטָרָה.  רֶּ וָּה בִטְּ ל   הַמְּ

ת,  רֶּ גִינָה קוֹדֶּ עַם מִמַנְּ  לִבִי נִפְּ
צֵּ מִמוּסִ  נֵּי אַרְּ ל בְּ סוּמָה שֶּ  נוּ.יקָה קְּ

תָה בָהּ אַהֲבָה כְּ   ת... מוֹ  ... הָיְּ רֶּ הָבָה בוֹעֶּ  לֶּ
יתָר הִנִיחַ  בָנִי עַל הַמֵּ רוֹעַ עַצְּ  וּזְּ

חַ, מוֹ פָז זוֹרֵּ ךְ, כְּ לִיל אֲנָחָה אָר   צְּ
חְּ  ר ה  זִקוּקִי אֲשֶּ ף. ם לַף בְּ סֶּ ל כֶּ  שֶּ

תָפַיִם,  ש עַל הַכְּ מֵּ רְּ  ... הָיָה בָהּ מָוֶּת עִם חֶּ
עַ  ד ר  לֶּ שֶּ אַט כְּ הוּא דָרַךְ לְּ  וְּ

ד(.  הָייתִי יֶּלֶּ שֶּ מַע לִי כְּ  )כָךְ הוּא נִשְּ
ת  דֶּ רוֹעֶּ ת וְּ דֶּ הֶּ הַדְּ גִיטָרָה מְּ  וּבְּ

ת  רֶּ בַשֶּ נָה מַכָה חַדָה, הַמְּ  הַיָד נָתְּ
ר. בֶּ קֶּ עַל אָרוֹן בְּ חִית וְּ נוּחָה נִצְּ  עַל מְּ

גָזָה, פָה וְּ  רַק אֲנָקָה אַחַת חָלְּ
ר. פֶּ אֵּ י עָפָר וְּ רִדֵּ רָה שְּ נִיפָה וּפִזְּ  הֵּ

 

y en la casa la reja  

ante el cristal que levemente empaña  

su figurilla plácida y risueña.  

Me apartaré. No quiero  

llamar a tu ventana... Primavera  

viene a encender las rosas  

rojas de tus rosales... Quiero verla... 

vien 

e --su veste blanca  

flota en el aire de la plaza muerta--;  

 

 

Cante hondo   

 

Yo meditaba absorto, devanando 

los hilos del hastío y la tristeza, 

cuando llegó a mi oído, 

por la ventana de mi estancia, abierta 

  a una caliente noche de verano, 

el plañir de una copla soñolienta, 

quebrada por los trémolos sombríos 

de las músicas magas de mi tierra. 

  ...Y era el Amor, como una roja llama... 

-Nerviosa mano en la vibrante cuerda 

ponía un largo suspirar de oro, 

que se trocaba en surtidor de estrellas-. 

  ...Y era la Muerte, al hombro la cuchilla, 

el paso largo, torva y esquelética. 

-Tal cuando yo era niño la soñaba-. 

  Y en la guitarra, resonante y trémula, 

la brusca mano, al golpear, fingía 

el reposar de un ataúd en tierra. 

  Y era un plañido solitario el soplo 

que el polvo barre y la ceniza avienta. 

 



 

 

 )*Cante jondo -   ,שיר עמוק", כלומר, שיר בסגנון רציני" 
 הרובד במוסיקה ובשירה של פלמנקו, הוותיק    –דרמטי     
 והטהור ביותר.     

 
     ספר "שדות קסטיליה"המתוך 

 
 רוא  וּדה  ת דו ל ג  ע  
 

………………………….. 
 
 ף, צֶּ קֶּ בְּ  רוֹ אֶּ וּדהַ ה צֶּ חוֹ   *(היָ ילְּ טִ סְּ קַ וְּ  היָ רִ בֶּ י ת אִ אֶּ 
 –ים נִ וֹ לי אַ סוּם עָ בָ ת לִ אֶּ 
 ב,צֶּ עֶּ ת וְּ ילוּצִ אֲ  תצוֹ רְּ אַ 
 ת, שֶּ רֶּ ח  ה נֶּ ינָ אֵּ ים שֶּ מִ ים רָ רִ וֹ ישת מִ מַ דְּ אַ 
 ת. שֶּ בֶּ יַ תְּ ה מִ רָ קָ ה עֲ מָ דָ ת, אֲ וֹ שרְּ ח  ים וְּ גִ לָ י פְּ לִ בְּ 
 ;ךְרֶּ דֶּ אן בְּ א כָ צָ מְּ א תִ ק ל  דָ נְּ פוּים, וּסִ רוּים הֲ רִ עָ הֶּ 
 ,ךְרֶּ ים פֶּ דִ בְּ עוֹ  –ים דִ קְּ א רוֹ ים, ל  רִ א שָ ים ל  עֲצוּבִ ים רִ כָ אִ 

ת                 ם,כָ רְּ ת דַ ים אֶּ נִ פוֹ ים וּבִ זְּ וֹ ים עעִ עוּרְּ הָ ם יהֶּ תֵּ בָ אֶּ
 ם! יָ ל הַ אֶּ  –ה יָ ילְּ טִ סְּ ל קַ ים שֶּ כִ ר  אֲ  תוֹ רהָ ל נְּ כָ  מוֹ כְּ 
                      ת,מֶּ חֶּ לוֹ ,  תרֶּ רֶּ וֹ ש –ר  בָ עָ ה! בְּ בָ לוּעֲ  היָ ילְּ טִ סְּ קַ 
 ת. מֶּ לֶּ עַ תְּ ים מִ רִ זָ מִ  ,הירָ הִ יְּ  ,יםאִ לוֹ בְּ  תפַ טוּעֲ  התָ עַ 
 ת רֶּ כֶּ זְּ נִ  יאהִ ם דָ בְּ   אוֹ ה? נָ שֵּ  וֹ אה יָ זָ הֲ  ה,יָ פִ צִ 
 ת? רֶּ מֶּ גְּ י נִ תִ לְּ בִ הַ ב  רֶּ חֶּ ת הַ חַ דַ קַ  לם שֶּ י מִ יָ מִ 
 ת;חַ לַ קַ ב בְּ בֵּ תוֹ סְּ יצה, מִ רִ ה, בְּ עָ נוּתְּ ר בִ בָ ל דָ כָ 
               ת.חַ וַ רוֹ ט הָ בָ מַ ת הַ דַ קוּם, נְּ יָ הַר וְּ  יםנִ תַ שְּ מִ 

                 עגַ א רוֹ ל  ים לְּ אִ פָ ת רְּ חוֹ ים רוּ עִ וֹ תכָאן ה ד כ  עַ אַךְ 
 . הַּ לֹא  ל הָ עַ  כוּמְּ ב סָ רָ קְּ בִ ים שֶּ שִ נָ אֲ ם תָ אוֹ ל שֶּ 
               ת,גֶּ אֶּ וֹ ה דמָ ה אִ תָ יְּ ל הָ בֵּ חוֹ הַ -בל רַ כָ לְּ שֶּ ץ רֶּ אֶּ 
תיא הִ                          ת.גֶּ רֶּ ם חוֹ אֵּ  –ים לִ לָ מְּ א  הָ  יהָ נֶּ בְּ כָל לִ  כָעֵּ
                     ע גַ רֶּ ה בָ תָ יְּ הָ שֶּ  מוֹ ה כְּ יבָ דִ א נְּ ל   רבָ ה כְּ יָ ילְּ טִ סְּ קַ 
                       – יגוֹ רִ דְּ יד רוֹ סִ  שדָ חָ הַ  רוֹ שְּ ע  ה בְּ אֶּ ר גֵּ זַ חָ שֶּ כְּ 
                               ,חַ צֵּ נַ מְּ , הַ  (**י לִ ר שֶּ יוֶּ ה וִ דֶּ  סיאֵּ ן דִ דוֹ אָ הָ 
 . חַ בֵּ שַ ה מְּ זֶּ ם הַ וֹ יד הַ עַ  י דרַ פָ ם סְּ עַ  תוֹ אוֹ 
ת יא בִ הֵּ א וּה  , ךְרֶּ דֶּ הַ ה מֵּ יָ סִ נְּ לֶּ י וַ נֵּ ת גַ רֶּ תֶּ עֲ אֶּ
 .. .ךְלֶּ מֶּ הַ  סוֹ נְּ פוֹ לְּ אַ לְּ  הּתָ רְּ אַ פְּ תִ כָל בְּ  ישגִ הִ וְּ 

 

 

 
 

"Campos de Castilla " 

 

A orillas del Duero 

 

………………………... 

 

El Duero cruza el corazón de roble 

de Iberia y de Castilla. 

¡Oh tierra triste y noble, 

la de los altos llanos y yermos y roquedas, 

de campos sin arados, regatos ni arboledas; 

decrépitas ciudades, caminos sin mesones 

y atónitos palurdos sin danzas ni canciones 

que aún van, abandonando el mortecino hogar, 

como tus largos ríos, Castilla, hacia la mar! 

Castilla miserable, ayer dominadora, 

envuelta en sus andrajos, desprecia cuanto ignora. 

¿Espera, duerme o sueсa? ¿La sangre derramada 

recuerda, cuando tuvo la fiebre de la espada? 

Todo se mueve, fluye, discurre, corre o gira; 

cambian la mar y el monte y el ojo que los mira. 

¿Pasó? Sobre sus campos aun el fantasma yerra 

de un pueblo que ponía a Dios sobre la guerra. 

La madre en otro tiempo fecunda en capitanes 

madrastra es apenas de humildes ganapanes. 

Castilla no es aquella tan generosa un día, 

cuando Myo Cid Rodrigo el de Vivar volvía, 

ufano de su nueva fortuna y su opulencia, 

a regalar a Alfonso los huertos de Valencia; 

o que, tras la aventura que acreditу sus bríos, 

pedía la conquista de los inmensos ríos 



 

 

                      י נִ א   חַ לֹשְּ ה לִ שָ קְּ בִ וּ הּחָ ה כ  ימָ גִ דְּ הִ שֶּ כְּ  אוֹ 
 - ים נִ יאָ דִ ינְּ ל אִ שֶּ  ליםדוֹ גְּ ת הַ רוֹ הָ נְּ ת הַ ש אֶּ ב  כְּ לִ 
ר                ה זָ ל בִ עַ  מוּחֲ לְּ ר נִ שֶּ ים אֲ לִ יָ ם חַ אֵּ  ז יֶּתֶּ ע                          בְּ
ר.                         הַ י צִ ף בְּ סֶּ כֶּ ב וְּ הָ זָ  יאוּבִ הֵּ ת וְּ יוֹ רָ אֲ כְּ   כֶּתֶּ
 יעַ י נִ לִ ם בְּ הֵּ   ,רזָ נְּ מִ ק הַ רַ מְּ מִ  מוּגְּ לָ ר שֶּ אֲ ל כַ בָ אֲ 
 , יעַ קִ רָ הָ ף סוֹ -ין ל אֵּ אֶּ ר הוּרְּ הִ בְּ ים לִ כְּ תַ סְּ מִ  יםישִ דִ עֲ 
                      ן יִ דַ ם עֲ הֵּ  ,קחוֹ רָ ן מֵּ אוֹ ים סְּ עִ מְּ וֹ ה שיָ זָ הֲ ם בְּ ם אִ ּגַ 
                      ן יִ ים עַ חִ קְּ וֹ ם פינָ אֵּ  עוֹד  **(* טנְּ וַ לֵּ י הַ רִֵּ חֲ סוֹ  שעַ רַ לְּ 
 , עַ וּדמַ ם וּא  תְּ פִ  ן אה כָ רָ ה קָ ים מַ לִ אֵּ וֹ א של  וְּ 
 . עַ נוּר לָ בָ ה כְּ ילָ חִ תְּ ה מַ מָ חָ לְּ ם מִ יתָ ח בֵּ תַ ל פֶּ אֶּ שֶּ כְּ 

עָבָר   יָה עֲלוּבָה! בְּ טִילְּ ת, –קַסְּ מֶּ ת, לוֹחֶּ רֶּ                         שוֹרֶּ
הִירָה לוֹאִים, יְּ ת.  ,עַתָה עֲטוּפַת בְּ מֶּ עַלֶּ  מִזָרִים מִתְּ

רָחוֹקת. עַ קַ וֹ ש שמֶּ שֶּ הַ                                תטֶּ שֶּ פַ תְּ י מִ לַ אֵּ  מֵּ
כִיםים שִ נָ ים. אֲ נִ מוֹ עֲ ת פַ יַ נְּ מוֹ רְּ הַ                  ..ט.קֶּ שֶּ בְּ  שָם הוֹלְּ
יָד. יםלִ בֵּ י אֲ דֵּ גְּ ת. בִ זֶּ ר  חֲ מַ  דיָ בְּ                                שרֶּ טֶּ הַ  לְּ
מַן וּיעפִ הוֹ ים דִ מָ חְּ ים נֶּ רִ וּמג סַ זוּ  . שרֶּ חֶּ  דוּמְּ עָ  המַָ -, זְּ
 , זוּים גָ נִ בָ אֲ ין הָ ע בֵּ גַ רֶּ -ן בִ וּי, תִ אוֹ  אוּרָ ז אָ 
ם   יםנִ רָ קְּ סַ  –ל בָ אֲ  מוֹהֵּ כְּ                               . זוּעֵּ ר הֵּ ז  חֲ לַ  תוֹךְ דַקָּה –שֶּ
בָנָה ךְרֶּ דֶּ ה הַ לָ פְּ ה אָ טָ מַ לְּ                             , חַ תוּק פָ דָ נְּ וּפגַם  הּמָ עִ  ,הַלְּ
 .חַ רוּ ין אֵּ וְּ ית. עִ לְּ סַ ה הַ מָ מָ שְּ י, הַ רִ פָ כְּ ב הַ חָ רְּ מֶּ הַ  כוּשְּ חָ 
 
 קהילות    17-אחת מ –שם עתיק של ספרד, קסטיליה  –איבריה  *(
   המדינהאוטונומיות להן מחולקת     
 רמז לאפוס מימי ביניים "שיר על סיד שלי"  **(
 מזרחי של ספרד,  ה  לקכינוי לח –מזרח(  –)בצרפתית   –**( לוונט *

 התיכון  חוף הים      

 
 ים כ  ר  ד  ה  
 

ך   צונ  ם ר  ש  ג  ת   ה 
 

ךָ, ל א שֶּ  צוֹנְּ ם רְּ גַשֵּ תָ!  הִתְּ לַחְּ נָי. הִצְּ  לִי, אֲד 
                                    י!בִ רְּ קִ ב בְּ לֵּ ה הַ כֶּ וֹ ב יךְים, אֵּ הִ לֹב, א  שֵּ קְּ הַ 
בָר ל כ  ר מִ תֵּ י יוֹ תִ בְּ הַ אָ ה שֶּ ת מַ אֶּ   , תָ חְּ קַ לָ כְּ
      י.בִ לִ ם וְּ יָ ק הַ י, רַ נָ ד  , אֲ רוּאָ שְּ נִ וְּ 

indianos. a la corte; la madre de soldados, 

guerreros y adalides que han de tornar cargados 

de plata y oro a España, en regios galeones, 

para la presa, cuervos; para la lid, leones. 

Filósofos nutridos de sopa de convento 

contemplan impasibles el amplio firmamento; 

y si les llega en sueсos, como un rumor distante, 

clamor de mercaderes de muelles de Levante, 

no acudirán siquiera a preguntar ¿qué pasa? 

Y ya la guerra ha abierto las puertas de su casa. 

Castilla miserable, ayer dominadora; 

envuelta en sus harapos, desprecia cuanto ignora. 

El sol va declinando. De la ciudad lejana 

me llega un armonioso taсido de campana 

—ya erán a su rosario las enlutadas viejas—.                  

De entre las peсas salen dos lindas comadrejas; 

me miran y se alejan, huyendo, y aparecen 

de nuevo, ¡tan curiosas! ... Los campos se oscurecen. 

Hacia el camino blanco está el mesón abierto 

al campo ensombrecido y al pedregal desierto. 

 

 

 

 

 

 

 

Caminos 

 

Señor, ya me arrancaste 

 

Señor, ya me arrancaste lo que yo más quería. 

Oye otra vez, Dios mío, mi corazón clamar. 

Tu voluntad se hizo, Señor, contra la mía. 

Señor, ya estamos solos mi corazón y el mar. 



 

 

  
 
 ה ו  ק  ת ת  ר  מ  או 
 
 , הּה לָ כֶּ חַ ם תְּ ה: "אִ וָ קְּ ת תִ רֶּ מֶּ אוֹ 
 ".יעַ גִ ם יַ , יוֹ הּתָ ה אוֹ אֶּ רְּ תִ 

ס פֶּ  א,ע נָ מַ ר: "שְּ מֵּ ה אוֹ וָ קְּ תִ -אֶּ
 ה. נָ ינֶּ יא אֵּ ה. הִ רָ רוֹ ק מְּ רַ  נָהשְּ יֵּ 
ברחָ א  מְּ   :עַ דוּ יָ  ךְ!"  ... אַ , הַלֵּ
 ת. עַ לַ וֹ ה במָ דָ ל אֲ כ  א הַ ל  
 

                       
ת   ל  ת  הוב  י א   אות 

 
 –י תִ מְּ לַ חָ  –  תְּ לְּ בַ הוֹ  תְּ י אַ תִ אוֹ 
 ר קֶּ ב  הַ ת עַ שְּ בִ  ן בָ יל לָ בִ שְּ בִ 
 ת קֶּ רֶּ קְּ רַ ה יְּ מָ דֵּ שְּ  תוֹךְבְּ 
ל רֶּ אוֹר כָ את רַ קְּ לִ  ל שֶּ ס,                    ח   כֶּ
                       תלֶּ כֶּ תְּ בִ  תָיו גוֹ סְּ את פִ רַ קְּ לִ 
 .  עַ גוּרָ ט וְּ קֵּ ר שָ קֶּ ב  בַ 
                           ,י תִ שְּ גַ רְּ הִ  י דִ יָ בְּ  ךְדֵּ ת יָ אֶּ 
   .תבֶּ הֶּ אוֹ ה יָ עְּ רַ  דיָ 

 י לִ ע  מַ שְּ ה נִ דָ לְּ ל יַ שֶּ  הּלָ קוֹ 
 , רקֶּ ב  בַ ן מוֹ עֲ פַ ל קוֹ  מוֹ כְּ 
 ר הַ א ט  לֵּ מָ  ן מוֹ עֲ פַ  לקוֹ  מוֹ כְּ 
 . עַ קֵּּ בַ תְּ מִ   יבבִ אָ ף הֶּ ל סַ עַ 
   ,ךְיִ דַ יָ וְּ  ךְלֵּ קוֹ י  תִ שְּ גַ רְּ הִ 
 ! י תִ מְּ לַ חָ א י ל  נִ אֲ  וּלאִ כְּ 

 עַ דֵּ י יוֹ ה! מִ וָ קְּ תִ הַ , חֲיִי 
 ן אֲדָמָה בוֹלַעַת? כֵּ ה מַ 

 
ל   ץ י  יל ק  ל  ה ב  ר  ה ק  ז  כ 
 

 ץ. יִ יל קַ לֵּ ה בַ רָ ה קָ זֶּ כָל 
 ה, חָ תוּת פְּ סֶּ פֶּ רְּ מִ ה הַ תָ יְּ הָ 

 

 

Dice la esperanza 

 

Dice la esperanza: Un día 

la verás, si bien esperas. 

Dice la desesperanza: 

Sólo tu amargura es ella. 

Late, corazón... No todo 

se lo ha tragado la tierra. 

 

 

Soñé que tú me llevabas 

 

Soñé que tú me llevabas 

por una blanca vereda, 

en medio del campo verde, 

hacia el azul de las sierras, 

hacia los montes azules, 

una mañana serena. 

Sentí tu mano en la mía, 

tu mano de compañera, 

tu voz de niña en mi oído 

como una campana nueva, 

como una campana virgen 

de un alba de primavera. 

¡Eran tu voz y tu mano, 

en sueños, tan verdaderas!... 

Vive, esperanza, ¡quién sabe 

lo que se traga la tierra! 

 

Una noche de verano 

 

Una noche de verano 

— estaba abierto el balcón 



 

 

 .. ת.יִ בַ ת לַ לֶּ דֶּ ה הַ חָ תוּפְּ וּ
 . הּחָ תְּ פִ ס לְּ נַ כְּ ת נִ וֶּ מָ ז הַ אָ 
 , עַ צוּיָ ב לַ רֵּ קָ תְּ , הִ יךְשִ מְּ הִ 
 ה.אָ א רָ יט, ל  בִ א הִ י ל  לַ ועָ 
 חַ ר כ  סֵּ , חָ שתַ  הוּשֶּ מַ וּ

 ה. מָ נוּע צְּ בַ צְּ אֶּ בְּ שָבַר הוּא 
 ה גֶּ י הֶּ לִ ט, בְּ קֵּ ת שָ וֶּ מָ הַ וְּ 
 ה. תָ ה עַ י זֶּ לִ ר מוּבַ ב עָ וּש
 י . תִ לְּ אַ שָ  –אן?" ה כָ שֶּ ה עוֹ ה... מָ תָ "אַ 
 ה. לָ אֵּ שְּ לַ  י לִ ה נָ א עָ ל  
 ה, יבָ גִ א הֵּ יא ל  ם הִ י גַ תִ דָ לְּ יַ 
 ה: רָ קָ ה שֶּ מַ  שי חָ בִ לִ וְּ 

 ע גַ רֶּ ע כָ רַ ת קָ וֶּ מָ , הַ הוֹ 
 !הּינָ בֵּ י וּינִ ים בֵּ יִ ט חַ חוּ

 
       *    *    * 

 
ץ  י  יל ק   ל 

 
יל דָר.  לֵּ  קַיִץ נֶּהְּ

עַתִיקָה   בוֹהִים בָעִיר הֶּ ים גְּ  בָתֵּ
פָסוֹת                ת חַלוֹנוֹת הַמִרְּ חוּ אֶּ  פָתְּ

ל הַכִכָר.  יקָה שֶּ חָבָה רֵּ  לִרְּ
חִים לָהּ שוֹלְּ ן גָדוֹל שֶּ בֵּ תוֹךְ מַלְּ  לְּ
י שִטָה צֵּ סָלִים, שִיחִים, עֵּ  כָל סַפְּ

רָכִים              חוֹרִים מָא  ם שְּ יהֶּ לָלֵּ ת צְּ  אֶּ
ר. ן חוֹל זוֹהֵּ  עַל לֹבֶּ

דָל  חַ נָח, עַל הַמִגְּ ר ם שָמַיִם הַיָרֵּ  בְּ
ל הַשָעוֹן. קָה שֶּ ת הַדִסְּ טֶּ  בוֹלֶּ

עַתִיקָה  ךְ בָעִיר הֶּ  אֲנִי הוֹלֵּ
פָאִים.  רוּחַ רְּ ה לְּ בַד, דוֹמֶּ  לְּ

 
 
 
 

y la puerta de mi casa — 

la muerte en mi casa entró. 

Se fue acercando a su lecho 

—ni siquiera me miró—, 

con unos dedos muy finos, 

algo muy tenue rompió. 

Silenciosa y sin mirarme, 

la muerte otra vez pasó 

delante de mí. ¿Qué has hecho? 

La muerte no respondió. 

Mi niña quedó  tranquila, 

dolido mi corazón. 

¡Ay, lo que la muerte ha roto 

era un hilo entre los dos! 

 
                   *    *    *  

 

Noche de verano 

 

Es una hermosa noche de verano. 

Tienen las altas casas 

abiertos los balcones 

del viejo pueblo a la anchurosa plaza. 

En el amplio rectángulo desierto, 

bancos de piedra, evуnimos y acacias 

simétricos dibujan 

sus negras sombras en la arena blanca. 

En el cenit, la luna, y en la torre, 

la esfera del reloj iluminada. 

Yo en este viejo pueblo paseando 

solo, como un fantasma. 

 

 



 

 

 
 ה י  ר  וסּה  ת דו ש  
 

IV 
 
מָהשְּ הַ   ת! פֶּ קֶּּ תַ שְּ מִ  יעַ קִ רָ ל הָ עַ  דֵּ
 ברֶּ עֶּ ים בְּ רִ וָ ג שְּ ו. זוּתָ סְּ 
 ח. טַ שֶּ ה הַ צֶּ ד קְּ עַ  השָ רֵּ חֲ ט מַ אַ ים לְּ כִ שְּ מוֹ 
 ה,טָ מַ ים לְּ פִ פוּים שְּ רִ חוֹ ם שְּ יהֶּ אשֵּ ין ר ָ בֵּ 
 – לבֶּ ל חֶּ עַ  ,לע  ת הָ חַ תַ 
 ,עַ לוּ ל קָ ם סַ תֶּ ר  ף וְּ וּ סי הַ נֵּ קְּּ מִ 
 ת;קֶּ ינ  ל תִ שֶּ  שרֶּ א עֶּ הוּ
 עַ סֵּ וֹ ל פע  ר הָ חַ אַ 
 ע, קַ רְּ קַ ף לְּ פוּא שָ ם הוּד, גַ א  ף מְּ יֵּ ר עַ כָ אִ 
 ת קֶּ רֶּ ים זוֹ עִ רָ זְּ   הּדָ יָ מִ שִ ה שָ ד אִ עוֹ וְּ 
 ח. תַ פְּ הַנִ ם לֶּ תֶּ לַ 
 ת, בֶּ הֶּ לְּ שַ  וֹ לן כ  נָ עָ ת לְּ חַ תַ ה. מִ יעָ קִ שְּ 
 ,חַ רֵּ ק זוֹ רַ קְּ רַ יְּ י וּלִ זְּ ב נוֹ הָ זָ 
                              עֲנָקִיִים.ים שִ עֲ ר נַ בָ ים כְּ לִ לָ צְּ 

 
VI 

 
יָדוּעַ,. ה רָ וֹ הטְּ ה קָרָה, י  סוֹרִ   כְּ

                          ," *( הרָ דוּמָ רֶּ טְּ סְּ קְּ אֶּ סוֹרִיָה הִיא "ר אש 
 – רוֹ אֶּ וּ דהַ ת דוֹ ל גְּ ס עַ רוּר הָ צָ בְּ מִ 
 . רוֹ סֶּ נְּ מַ רוֹ ת וְּ בוֹ רָ ר קְּ וֹ בגִ 
 םרֶּ טֶּ  ירחִ שְּ ן הִ מַ זְּ הַ אוֹתָם  ,יםתִ בָ 
 ם.רֶּ ל גֶּ ם כָ סֵּ רְּ כִ  ,יםלִ תָ כְּ  ישלִ ח  הֶּ 
 ים,רִ וֹ י  ינְּ ל סִ שֶּ מִ ים אִ פָ יר רְּ עִ 
 ים. רִ דוֹ טָ יסְּ קִ נְּ קוֹ -יםדִ יָ ל צַ שֶּ 
 גוֹ ם לוֹ ן עִ גֵּ מָ  םי חִ תָ ל פְּ ל כָ עַ 
 .גוֹ לְּ ידַ ת אִ חוֹ פָ שְּ ה מִ אָ ל מֵּ שֶּ 
ל לַהֲקוֹת  יר עִ   ד                              יִ צַ י בֵּ לְּ כַ שֶּ

תִים                    , תיִ בַ הַ ד יָ לְּ ב עַ רַ מֵּ מֵּ
רִים                                                  יל קָפוּאלֵּ בְּ חוֹזְּ

 
Campos de Soria 

 

IV 

 

¡Las figuras del campo sobre el cielo! 

Dos lentos bueyes aran 

en un alcor, cuando el otoño empieza, 

y entre las negras testas doblegadas 

bajo el pesado yugo, 

pende un cesto de juncos y retama, 

que es la cuna de un niño; 

y tras la yunta marcha 

un hombre que se inclina hacia la tierra, 

y una mujer que en las abiertas zanjas 

arroja la semilla. 

Bajo una nube de carmín y llama, 

en el oro fluido y verdinoso 

del poniente las sombras se agigantan. 

 
VI 

 

¡Soria fría, Soria pura, 

‘’cabeza de Extremadura’’, 

con su castillo guerrero 

arruinado, sobre el Duero; 

con sus murallas roídas 

y sus casas denegridas! 

¡Muerta ciudad de señores, 

soldados o cazadores; 

de portales con escudos 

de cien linajes hidalgos, 

y de famélicos galgos, 

de galgos flacos y agudos, 

que pululan 



 

 

                           ףרֶּ ל ח  שֶּ                      
קוּר אַחַר ףבִ רֵּ וֹ ע קִרְּ רֶּ לִי הֶּ                           . בְּ
 עַ וֵּ וֹ ה גנָ צִ ה! בְּ יָ רִ סוֹ 
 . עַ דֵּ ל יוֹ לֹצְּ ן לִ מוֹ עֲ ק פַ רַ 
 . חַ לֵּ א קוֹ ל   ךְן בָ מַ ה, זְּ יָ רִ סוֹ 
 ! חַ רֵּ ר יָ אוֹ ה לְּ פָ ה יָ כ   תְּ אַ 
 

 . בינייםה-מימי שבקסטיליה ה י *( מילים מסמל העיר סור 
 מרוחק ביותר )אקסטרמדורה(  סוריה אז היה חבל

  ידי הנוצרים מידי -על בין חלקי ספרד שנכבשו בחזרה
 ם. עכשיו נקרא בשם זה חלק אחר של  סלמי המו 

 פורטוגל בגבול המדינה
    
 

       *    *    * 
 

 ה נ  ק  ז  ה ה  יצ  ק  וּבל ה  א         
 
קֵּ ה יצָ קִ וּבהַ   ת, עַ קַ בְּ ק נִ רָ בָ ה, מִ נָ זְּ
יהָ,ל אֶּ כַ אָ בוֹן רִקָּ  רָבֶּ  ת קְּ
 תעַ לַ וֹ אי במַ  שמֶּ יל, שֶּ רִ פְּ י אַ מֵּ שְּ גִ  ךְאַ 
 יהָ לֶּ ים עָ קּר  ים יְּ לִ עָ  צוּצָ וְּ 
 
 )* .תקֶּ קֶּּ לְּ נִ  רוֹ אֶּ וּדבַ שֶּ ה, עָ בְּ גִ הַ ל עַ 
  ,עַ וֶֹּ ו גהַ  הּעַ זְּ ל גִ ה שֶּ נָ בַ נְּ בַ לְּ ה הַ פָ לִ קְּּ הַ 
   ;תקֶּ רֶּ פ  מְּ  תיוֹ נִ דָ מְּ ים חַ עִ לָ וֹ י תדֵּ ל יָ עַ 
 . עַ בֵּ ה צוֹ תָ אוֹ  םמוּעָ  בה  צָ בְּ ב זוֹ אֵּ הָ 
 
 , רעַ ת יַ וֹ פצְּ פְּ צַ  מוֹ כְּ , ךְפ  הֲ תַ א א ל  י הִ 
 , ךְרּדֶּ הַ ל  עַ ף וְּ חוֹ הַ ל ת עַ רוֹ מְּ וֹ ששֶּ 
 . רהַ סַ ים לְּ רִ שָ שֶּ  יםמִ ים חוּירִ מִ ית זְּ בֵּ לְּ 
 
 ךְ רֶּ א  לְּ  תוֹ ספְּ וַֹ טים לִ מָ נְּ א, הַ בָ צָ  מוֹ כְּ וּ
 ר תֶּ סֵּ בְּ  יםּ גִ רְּ וֹ איו קָ מָ ע  בָ ע, וּזַ גֶּ הַ 
 . רתֶּ את יֶּ שֶּ בְּ  יםרִ וּקּת הַ אֶּ ים ישִ בִ כְּ עַ 

por las sórdidas callejas 

y a la medianoche ululan, 

cuando graznan las cornejas! 

¡Soria fría! La campana 

de la Audiencia da la una. 

Soria, ciudad castellana, 

¡tan bella! bajo la luna. 

 

 

 

 

 

 

 

                       *    *    *  

 

            A un olmo seco 

 

 Al olmo viejo, hendido por el rayo  

y en su mitad podrido,  

con las lluvias de abril y el sol de mayo  

algunas hojas verdes le han salido.  

 

¡El olmo centenario en la colina  

que lame el Duero! Un musgo amarillento  

le mancha la corteza blanquecina  

al tronco carcomido y polvoriento.  

 

No será, cual los álamos cantores  

que guardan el camino y la ribera,  

habitado de pardos ruiseñores.  

Ejército de hormigas en hilera  

va trepando por él, y en sus entrañas  

urden sus telas grises las arañas.  

 



 

 

 
 הצָ רְּ אַ ים צִ ב עֵּ טֵּ חוֹ  ךְתָ אוֹ  לי פִ יַ י שֶּ נֵּ פְּ לִ 
 ה,יצָ קִ וּבן, מוֹ עֲ ב פַ לָ ל צְּ עַ  בי לִ צְּ יַ ר גָ נַ  אוֹ 
 םרֶּ טֶּ בְּ  ;הלָ גָ ט עֲ מוֹ  ךְמֵּ מִ ה שֶּ עֲ יַ  אוֹ 
 ת, טֶּ הֶּ ה לוֹ בָ הָ ת לֶּ פֶּ קֶּּ מ  , תְּ אַ  חאָ בְּ 
מוֹתךְ לַ פ  התַ  חָלִים אֲד     ,םרֶּ ת גֶּ וֹ כ רַ  גֶּ
   תטֶּ טֶּ מוֹ תְּ מִ   הבָ לוּה עֲ תָ קְּ בִ ֲ בְּ ר עַ בְּ תִ וְּ 
 ;ךְרּדֶּ הַ  דצַ בְּ הּ טָ אִ לְּ 
 ח רַ קֶּ לְּ וּ ,ךְ תָ אוֹ  רק  עֲ תַ   הפָ וּסי שֶּ נֵּ פְּ לִ 

ךְ  ;המָ שָ  יםנִ בָ לְּ הַ  יםרִ הַ הַ ר  קוּ  מִ  תַהֲפ 
אָה   ךְתָ א אוֹ שָ יִ ר הָ נָ הַ י שֶּ נֵּ פְּ לִ וְּ   הָלְּ
 ,הּמָ יָ  ק מֶּ עֶּ הָ ים וְּ רִ הַ הַ  איְּ גַ  ךְרֶּ דֶּ 
 ת רֶּ בֶּ חְּ מַ ר בְּ אֵּ תַ ה לְּ צֶּ רוֹ י נִ אֲ 
 .חַ מֵּ וֹ צהַ  , קדַ הַ , קר  יָ הַ  ךְפֵּ נָ ן עֲ חֵּ ת אֶּ 
 הלֶּ אֵּ יב הָ בִ אָ י הָ מֵּ יָ בְּ י לִ ב שֶּ לֵּ הַ 
 הוּא אמֵּ ם צָ גַ וְּ  ר,אוֹ לְּ ים וּיִ חַ ף לְּ אֵּ וֹ ש
 . אלֶּ פֶּ -השֶּ עֲ מַ ד עוֹ לְּ יו שָ כְּ עַ 
 

 נהר בחצי האי האיברי  -*( דוארו 
 
 

גֶּה לְּ  למטה האנדרטה לכבוד אנטוניו מצ'אדו בעיר אֶּ
 )ספרד(  "לבוקיצה הנובלת" 

Antes que te derribe, olmo del Duero,  

con su hacha el leñador, y el carpintero 

te convierta en melena de campana,  

lanza de carro o yugo de carreta;  

antes que rojo en el hogar, mañana,  

ardas, de alguna mísera caseta,  

al borde de un camino;  

antes que te descuaje un torbellino  

y tronche el soplo de las sierras blancas;  

antes que el río hasta la mar te empuje  

por valles y barrancas,  

olmo, quiero anotar en mi cartera 

la gracia de tu rama verdecida.  

Mi corazón espera  

también, hacia la luz y hacia la vida,  

otro milagro de la primavera.  

 

Soria 1912 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 
 
 

ים  ר  צ  ים ק  יר  ש  ים ו  מ  ג  ת   פ 
 
I 
 

הִילָה ל א חִכִיתִי,  ל א!  לִתְּ
אִיר ל א נִסִיתִי  הַשְּ  שִיר לְּ

הָמוֹן.                                        זִכָרוֹן הֶּ  בְּ
עוֹלָמוֹת שָךְ לְּ פִי -נִמְּ  י 

פִי  ל א ד  קָל, לְּ ל א מִשְּ  -לְּ
בוּעוֹת סַבוֹן.  דַקִים כְּ

יךְ אוֹתָן  פוֹת אֵּ ב לִצְּ  אוֹהֵּ
ם  דֶּ א  עַ;שֶּ הַ בְּ ש צוֹבֵּ  מֶּ

ת רָקִיעַ... כֵּ עָפוֹת בִתְּ   לֶּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Proverbios y cantares 

 

I  

 

Nunca perseguí la gloria  

ni dejar en la memoria 

 de los hombres mi canción;  

yo amo los mundos sutiles,  

ingrávidos y gentiles 

 como pompas de jabón.  

Me gusta verlos pintarse  

de sol y grana, volar  

bajo el cielo azul, temblar  



 

 

ם פִצוּץ  א  ינָן.  –פִתְּ אֵּ  וְּ
 

XVII 
 

ת.  שֶּ ר כָל ב  ד, חָסֵּ חַסֵּ נוֹש צָבוּעַ, מִתְּ  א 
ת.  שֶּ ב  לִיף תִלְּ לִי סוֹף מַחְּ מוּן, בְּ הַשִיג אֵּ י לְּ דֵּ  כְּ

עוֹנוֹ,  ת מְּ עַל אֶּ כ פָל יִנְּ חַ מְּ תֵּ מַפְּ  הוּא בְּ
נוֹ. כֵּ ית שְּ בֵּ ץ לְּ ר  חַ הוּא יִפְּ תֵּ אוֹתוֹ מַפְּ  וּבְּ

 
XXIX 

 
רַח, ין שוּם א  ךְ, כִי אֵּ לֶּ ר נָא, הֵּ כ   זְּ

בוֹת;שוּם נָתִיב,   רַק שוּרַת עֲקֵּ
ךְ רֶּ ת הַדֶּ ווֹת אֶּ נוּעָה מַתְּ  בִתְּ

בוֹתֶּ  טַל.עִקְּ חוֹל וּבְּ  יךָ בְּ
ךְ,  רֶּ ין דֶּ ךְ, אֵּ לֶּ פָנֵֶּּיךָ, הֵּ  לְּ

לוֹת.  יךָ אוֹתָה סוֹלְּ לֶּ  רַק רַגְּ
רַח  אָחוֹר עַל הָא  ל לְּ תַכֵּ  –הִסְּ
כֶּת בוֹ ל א תוּכַל.   שוּב לָלֶּ

ךְ, רֶּ ין דֶּ יָם אֵּ ךְ, בְּ לֶּ ר נָא, הֵּ כ   זְּ
ף עַל גַב הַגַל. צֶּ בִיל קֶּ  רַק שְּ

 
XXXI 

 
מוֹל,               תְּ מַע רַק אֶּ נִשְּ ב, שֶּ  הַלֵּ

שָו?    מַה עַכְּ
עוֹת הַזָהָב?                      בְּ צוּל מַטְּ ה צִלְּ יפ   אֵּ

ן  רוֹקֵּ  אוּלַי תִתְּ
נֵּי -קוּפַת  ךָ עוֹד לִפְּ לְּ  חִסָכוֹן שֶּ

רָה שֶּ  ב  מַן? יִשְּ  הַזְּ
ר בָרֵּ  אוּלַי  יִתְּ

שוּם דָבָר ל א נָכוֹן   שֶּ
ר לָנוּ הַהִגָיוֹן.                           .  אוֹמֵּ מַה שֶּ  מְּ

 
 

súbitamente y quebrarse. 

 

XVII 

 

El hombre sуlo es rico en hipocresia. 

En sus diez mil disfraces para engaсar confia; 

y con la doble llave que guarda su mansión 

 para la ajena hace ganzúa de ladrón. 

 

XXIX 

 

Caminante, son tus huellas 

el camino, y nada más; 

caminante, no hay camino: 

se hace camino al andar. 

Al andar se hace camino, 

y al volver la vista atrás 

se ve la senda que nunca 

se ha de volver a pisar. 

Caminante, no hay camino, 

sino estelas en la mar. 

 
XXXI 

 

Corazón, ayer sonoro, 

¿ya no suena 

tu monedilla de oro? 

Tu alcancía, 

antes que el tiempo la rompa, 

¿se irá quedando vacía? 

Confiemos 

en que no será verdad 

nada de lo que sabemos. 

 

 



 

 

XXXII 
 

רָה!                            רֵּ ל כָל בְּ מוּנַת הַשוֹקֵּ  הוֹ א 
ל בַעַל מוּנָה שֶּ  בָרָה!                                                            סְּ הַ -הוֹ א 

עוֹלָם,  ב לְּ  רַק אָז מַגִיעַ הַלֵּ
מוֹ הַיָם. ר הוּא גָדוּש, כְּ  כַאֲשֶּ

 
               *    *    * 

 
 

 "השירים החדשים"הספר מתוך 
 

ים   לוג  יא  ד   חֲלומות ב 
 
 ן 
 

ית! ...   אֵּ ךְ נִרְּ מוּתֵּ  כַמָה בָרוּר, גַבוֹהַּ לִי דְּ
רוֹנִי עוֹלִים זִכְּ חַ הַמִלָה בְּ כ   בְּ

ט, ב לוֹהֵּ י הָאָחוּ, וּמִישוֹר חָרֵּ בֵּ  עִשְּ
רִיחַת שִיחִים.  ל פְּ ע  רוּרִי וְּ לַע אֲפְּ סֶּ  וְּ

 
חוֹ  רוֹנִי בִשְּ זִכְּ צַיֵּת לְּ  ר אַלוֹן,וּמְּ

יָד נַהַר; צָפוֹת לְּ צַפְּ בָטִים וְּ  וּנְּ
רוֹן; ה מִדְּ מַעֲלֶּ ךְ בְּ ה אִטִי הוֹלֵּ  רוֹעֶּ

יתִי, חַלוֹן מוּאָר... עִיר: עִירִי!... הִנֵּה בֵּ  וְּ
 

ש, אַתְּ רוֹאָה? שָם, אָרָאגוֹן גוֹבֵּ  מוֹרִי ... וְּ
קָאְּ  גוֹת מוֹנְּ נָן פִסְּ ש  ד ... –יוֹ מְּ  לָבָן, וָר 

ש,  אֵּ עָנָן בְּ תִי, עַל הֶּ לִי, אִשְּ תַכְּ  הוֹ, הִסְּ
 

עוֹד...  טָה. וְּ קֵּ ת הַשְּ לֶּ כֶּ  עַל הַכוֹכָב בַתְּ
ש טָנָה גוֹן לוֹבֵּ ל סַנְּ רוֹ תֵּ עַל דוּאֶּ  מֵּ
ד. א  ב צַח מְּ רֶּ אוֹר הָעֶּ גָמָנִי בְּ  אַרְּ

 
II 

XXXII 

 

¡Oh fe del meditabundo! 

¡Oh fe después del pensar! 

Sólo si viene un corazón al mundo 

rebosa el vaso humano y se hincha el mar. 

 

                  *    *    * 

   

 

           Nuevas canciones 

 

       Los sueños dialogados 

 

 I  

 

¡Cómo en alto llano tu figura  

se me aparece!... Mi palabra evoca  

el prado verde y la árida llanura,  

la zarza en flor, la cenicienta roca.  

 

Y al recuerdo obediente, negra encina  

brota en el cerro, baja el chopo al río;  

el pastor va subiendo a la colina;  

brilla un balcón de la ciudad: el mío.  

 

El maestro. ¿Ves? Hacia Aragón, lejana,  

la sierra de Moncayo, blanca y rosa...  

Mira el incendio de esa nube grana,  

 

y aquella estrella en el azul, esposa.  

Tras el Duero, la loma de Santana  

se amorata en la tarde silenciosa.  

 
II  

https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Nuevas_canciones&action=edit&redlink=1


 

 

 
 יָד הַיָם הַנָח, -תַגִידוּ לִי, לָמָה כָאן עַל

ץ  רֶּ ל הַז את  בָאֶּ לָאִים וְּ שֶּ  יַמָאִים, חַקְּ
שָךְ,  יָה הַקַּרָה כ לִי נִמְּ טִילְּ מָמַת קַסְּ  לִשְּ
חִיחִים?  בוֹהִים וּצְּ לָהּ גְּ מִישוֹרִים שֶּ  לְּ

 
חָד ת אַהֲבָתוֹ. יוֹם אֶּ ר אֶּ ינוֹ בוֹחֵּ  אִיש אֵּ

בִיאַ  דהֵּ ג יוֹרֵּ לֶּ ץ בָהּ שֶּ אָרֶּ  נִי גוֹרָל לְּ
גָה וּמוֹרָד,  פוּךְ רַך כָל פִסְּ ה בְּ כַסֶּ  וּמְּ
ת.  ר, כָל אַלוֹן חַי אוֹ מֵּ לַע אָפ   כָל סֶּ

 
י  תִי אֵּ חַיִים-ל א מִמָקוֹם בוֹ נוֹלַדְּ  אָז לְּ

חַ, אֲנִי  קִיוִיר הַפוֹרֵּ וָאדָאלְּ ךָ, הַגְּ  לְּ
פָ  ק סְּ לֶּ חֵּ י הַהַרִיםמֵּ שֵּ ר, מִטַרְּ   רַד אָחֶּ

 
ש מַבִיא. מָרִין יָבֵּ  הַיוֹם עָנָף רוֹזְּ

רוֹשִים  רָשִים וּבְּ ין טְּ רוֹ בֵּ דוֹתָיו הַדוּאֶּ  עַל גְּ
לי! אַרָה לָעוֹלָם אַהֲבָה שֶּ  נִשְּ

 
 

III 
 

תִי, בִירְּ עָרָה, גְּ ל סְּ ה שֶּ  כָבָה עָנָן כָהֶּ
ת  ת הַ אֶּ לֶּ ל זְּ גַחֶּ ב,  שֶּ רַחֵּ הִתְּ  רִיחָה וְּ

רוּרִי  בַע אַפְּ צֶּ לָעִים בְּ ת הַסְּ  צָבַע אֶּ
ב.    קָרֵּ בָעוֹת מִשַחַר מִתְּ פִיל גְּּ א  הֶּ  וְּ

                                    
תוֹךְ מָצוֹק אַדִיר, ר בְּ תַתֵּ  הַשַחַר מִסְּ

ימִים אֵּ ךְ פַחַד וְּ לֶּ הֵּ ם לְּ זֶּה גוֹרֵּ  ,וְּ
יוֹם בָהִיר, יֵּה בְּ אִלוּ הוּא רָאָה אַרְּ  כְּ
ין הַהַרִים. גִיא בֵּ רָאִי עָנָק בְּ  אוֹ ד ב פְּ

 
ש הָאַהֲבָה:  אֵּ תִי לִי לַפִיד מֵּ לַקְּ           הִדְּ

ל,                 צֵּ שִיָה, לְּ יָם, לִנְּ ךְ לְּ  אֲנִי הוֹלֵּ
לַתלְּ  ל פַחַד אֲפֵּ וָה,               חֲלוֹם שֶּ תִקְּ  וְּ

 

¿Por qué, decidme, hacia los altos llanos  

huye mi corazón de esta ribera,  

y en esta tierra labradora y marinera  

suspiro por los yermos castellanos?  

 

Nadie elige su amor. Llevóme un día  

mi destino a los grises calvijares                     

donde ahuyenta al caer la nieve fría  

las sombras de los muertos encinares 

.  

De aquel trozo de España, alto y roquero,         

hoy traigo a ti, Guadalquivir florido,  

una mata del áspero romero.  

 

Mi corazón está donde ha nacido no a la vida,  

al amor, cerca del Duero... ¡ 

El muro blanco y el ciprés erguido!  

 

 

III  

 

Las ascuas de un crepúsculo, señora,  

rota la parda nube de tormenta,  

han pintado en la roca cenicienta  

de lueñe cerro un resplandor de aurora.  

 

Una aurora cuajada en roca fría  

que es asombro y pavor del caminante  

más que fiero león en claro día,  

o en garganta de monte osa gigante.  

 

Con el incendio de un amor, prendido  

al turbio sueño de esperanza y miedo,  

yo voy hacia la mar, hacia el olvido  



 

 

 
מוֹ  ילהָרוֹק ל א כְּ ל הַלֵּ צֵּ ר בְּ                 אֲשֶּ

לָנֵּטָה  שֶּ  הל הַפְּ כַסֶּ                   עִם סִיבוּבָהּ. מִתְּ
אִי לִי, ל רְּ ל.    א אָשוּב מֵּ   אַל תִקְּ  עֲרָפֶּ

 
IV 
 

דִידוּתִי! חִידָה, הוֹ בְּ רָתִי הַיְּ  חֲבֵּ
ר:                 ם, אֲנִי זוֹכֵּ א  תְּ פִתְּ הוֹפַעְּ , מוּזָה, שֶּ  אַתְּ

עוֹדִי! תִי מֵּ ל א בִקַּשְּ  נָתַתְּ לִי קוֹל שֶּ
ר? דַבֵּ שָו: עִם מִי אֲנִי כָאן מְּ  עֲנִי עַכְּ

 
תִי  כוֹת בִלְּ ף מַסֵּ ק מִנֶּשֶּ חֵּ בָל, -הַרְּ  נִסְּ

ת  ק עִמוֹ אֶּ חַלֵּ עַ, לְּ לִי רֵּ  י, תוּגָתִ בְּ
פָל  רְּ ע   תָמִיד אַתְּ בַעֲלַת הַפָן הַמְּ

ה  תַחַת מַעֲטֶּ דִיאָלוֹג אִתִי.וְּ  בְּ
 

יוֹת:  כָךְ צָרִיך לִהְּ ב שֶּ ן, אֲנִי חוֹשֵּ  אָכֵּ
בָר ל א חִידָה. אוּלַי  בִילִי כְּ ךְ הִיא בִשְּ מוּתֵּ  דְּ

אִי סוֹדוֹת, תוֹךְ רְּ ש אוֹתָה בְּ  עוֹד אֲנַחֵּ
 

 קוֹל אָהוּב עָלַי.  –אַךְ יֵּש תַעֲלוּמָה, הִיא 
אוֹת  אוּכַל לִרְּ ת פָנַיִךְ, וְּ חִי נָא אֶּ  פִתְּ

ינַי.  לָךְ מִמוּל עֵּ ינֵּי הַיַהֲלוֹם שֶּ  עֵּ
 
 
 ייק  ת  מ  
 
I 
 
חִי,                                 שיִ א שַ ל   נִצְּ ה וְּ שֶּ  נוּקְּ
 –  רוּיא צִ ל  ה וְּ יקָ סִ א מוּל  

                                         .ן מַ זְּ בְּ  הלָ ק מִ רַ ! מִלָה
 
II 

 

—y no como a la noche ese roquedo,  

al girar del planeta ensombrecido—.  

No me llaméis, porque tornar no puedo.  

 

IV  

 

¡Oh soledad, mi sola compañía,  

oh musa del portento, que el vocablo  

diste a mi voz que nunca te pedía!,  

responde a mi pregunta: ¿con quién hablo?  

 

Ausente de ruidosa mascarada,  

divierto mi tristeza sin amigo,  

contigo,dueña de la faz velada,  

siempre velada al dialogar conmigo. 

 

Hoy pienso: este que soy será quien sea;  

no es ya mi grave enigma este semblante  

que en el íntimo espejo se recrea,  

 

sino el misterio de tu voz amante.  

Descúbreme tu rostro, que yo vea  

fijos en mí tus ojos de diamante. 

 

 

       De mi cartera 

 

 I  

 

Ni mármol duro y eterno,  

ni música ni pintura,  

sino palabra en el tiempo.  

 

II  



 

 

 
ת הַשִירָה.           רִים אֶּ סִפוּר יוֹצְּ  שִיר וְּ

יָה  טוֹרְּ הִיא שָרָה  ,היָ חַ זוֹהִי הִסְּ  וְּ
ת נִגוּנָהּ.                                           אֶּ
 

III 
 
ת לָהּ גָדוֹת: ה מָ שָ נְּ הַ  רֶּ  יוֹצֶּ
 ת, רֶּ פֶּ וֹ ער וְּ פֶּ ל אֵּ ים שֶּ רִ הַ 
 . תחַ רַ וֹ יב פבִ אָ בְּ שֶּ  השָ רְּ ם ח  גַ וְּ 
 

IV 
 
 ,לוּלָ ים הַ יִ מוּדִ ל הַ כָ וְּ 
 –ל חַ נַ ים לְּ גִ ְּ זמַ תְּ מִ  אם ל  אִ 
 ים.לִ ים זוֹ יטִ שִ כְּ תַ ק רַ 
 
V 
 
 ת צֶּ לֶּ א  ה מְּ יזָ רִ יף חַ דִ עֲ א מַ הוּ
 י. שִ ק  ע בְּ מַ שְּ נִ ס שֶּ נְּ נַ סוֹ אַ וְּ 

 ן,כֶּ ין ת  יר אֵּ שִ לְּ ה שֶּ רֶּ קְּ מִ י בְּ לַ אוּ
 י.לִ אָ ידֵּ ן אִ רוֹ תְּ פִ  –ה יפָ לִ צְּ ה מַ יזָ רִ חָ 
 

VI 
 
 ..י.שִ פְּ יר חָ ר, שִ יבְּ לִ רְּ וֶּ 
 א לָ פְּ יר נִ שִ  ךְאַ  ! ךָמְּ צְּ ת עַ ר אֶּ רֵּ חְּ שַ 
 .דִ בָ עְּ ש  מְּ  התֶּ ר אַ שֶּ אֲ ק כַ ר רַ צָ נוֹ 
 

VII 
 
 עַ נוּצָ  םי לִ עָ ז פְּ רוּחָ 
 ר, שֶּ ע   וֹ ב שיֵּ  –ף לוֹ חֲ -ן בֶּ וּ

שֶּ  ם-ראַ ת  כְּ  ם צֶּ עֶּ -םשֵּ וְּ  שֵּ

 

Canto y cuento es la poesía.  

Se canta una viva historia,  

       su melodía.  

 

III  

 

Crea el alma sus riberas;  

montes de ceniza y plomo,  

sotillos de primavera.  

 

IV 

  

Toda la imaginería 

 que no ha brotado del río, 

barata bisutería.  

 

V 

  

Prefiere la rima pobre, 

la asonancia indefinida.  

Cuando nada cuenta el canto,  

acaso huelga la rima.  

 

VI  

 

Verso libre, verso libre...  

Líbrate, mejor del verso  

cuando te esclavice.  

 

VII  

 

La rima verbal y pobre,  

y temporal, es la rica. 

El adjetivo y el nombre  



 

 

 ר(, הוֹ ם טָ לוֹ הֲ יַ  –ם יהֶּ נֵּ )שְּ 
 ל עַ ל פ  א שֶּ תָ שְּ בֶּ שַ  –ם לָ כ  
 –י ירִ לִ ק הַ וּ דקְּ דִ הַ  ךְתוֹ בְּ 
 ם יִ תַ רָ ח  ת, מָ רָ חְּ ם, מָ וֹ שלְּ שִ 
 ם. לָ עוֹ ה לָ יֶּ הְּ ה יִ זֶּ  ךְכָ וְּ 
 

1924 
 
 ת ו טּנ  סו 
 
I 
 
 ים.יבִ תִ ה נְּ אָ מֵּ ת כְּ חַ ה אַ דָ קוּנְּ בַ  בוּלְּ טַ צְּ נִ  וֹ ס. במוּי עָ בִ לִ 
 ת,בֶּ ת  י כְּ לִ ים בְּ עִ סְּ ר נוֹ פוֹ ין סְּ אֵּ   הּת בָ בֶּ כֶּ ת רַ נַ חֲ תַ  –א הוּ
 ים.יִ נִ שָ עֲ ים רַ רִ יָ תַ כְּ  – יךְרִ אֲ י תַ לִ בְּ 
 ת. בֶּ שֶּ בְּ א שַ ל  ת לְּ חוֹ ע רוּבַ רְּ אַ לְּ  חַ תוּי פָ בִ לִ 
                                    יםכִ רָ ת דְּ אוֹ י מְּ לִ שֶּ  בלֵּ הַ  ךְתוֹ בְּ  בוּלְּ טַ צְּ הִ וְּ 
 ת. בֶּ חֶּ רְּ ה נִ לָ פֵּ שְּ מִ וּת מוֹ ת רָ עוֹ בָ גְּ הַ מֵּ 
רִימוּ  תינוֹ פִ ת סְּ אוֹ י מְּ לִ ב שֶּ לֵּ בְּ                  ים,שִ רָ פְּ מִ הֵּ
                           ת.בֶּ רֶּ ם אוֹ יָ י בְּ בִ ר לִ חַ אַ ה לָ דוֹ גְּ ה חָ לָ צְּ הַ וְּ 
 , ךְשָ מְּ נִ  עָיֵּף יםרִ בוֹ יל דְּ חִ נְּ  תוֹ רְּ וֶּּ כַ לְּ  מוֹ כְּ וּ
 ת קֶּ עֶּ צוֹ יל לֵּ את הַ רַ קְּ לִ ים בִ רְּ ת עוֹ קַ הֲ לַ  מוֹ כְּ 
מוּנִים ת כֶּ שֶּ מְּ נִ ם יהֶּ נֵּ קִ לְּ   ר, הַ יק הַ לִ סְּ בִ הַטְּ
 :ךְרָ כְּ ו נִ י שָ עֲ מַ לְּ  םעֵּ וֹ פו שָ כְּ י עַ לִ ב שֶּ לֵּ  ךְכָ 
 ט קֶּ לֶּ לְּ ר ב  צְּ לִ ים לִ ב  שִ וְּ  ,שבָ דְּ וּף ת צוּ חַ קַ לָ 
 ר. ב מַ רֶּ עֶּ בְּ ג פ  סְּ לִ ים הִ ים כֵּ מִ וּדמְּ ל דִ בֶּ אֵּ וְּ 

 
II 
 
 ת כֶּ שֶּ מְּ נִ הַ  ךְרֶּ דֶּ ת הַ ם אֶּ ה שָ אֶּ רְּ תִ 
 ה. לָ טֵּ סְּ וֹ פמְּ קוֹ לְּ   –ן יָ לְּ ל צַ ל כָ ם שֶּ לוֹ חֲ ל הַ אֶּ 
 ת, כֶּ לֶּ ל שַ ם שֶּ דֶּ א  ל וָ ג  סְּ  –ים רִ הַ , הַ הוֹ 
י ו תָ ל סְּ ב שֶּ הָ זָ   ע, לַ סֶּ ר וְּ הָ נָ עַל מֵּ
תעָ בְּ גִ ל הַ יק עַ תִ ר עָ זָ נְּ ת מִ בַ רְּ ח   מֶּ  , ה דוֹמֶּ
 ,יעַ י נִ לִ ת בְּ רוֹ נֵּ -תפוֹ צָ פְּ ק צַ מֶּ עֵּ בְּ 

remansos del agua limpia,  

son accidentes del verbo  

en la gramática lírica,  

del Hoy que será Mañana,  

del Ayer que es Todavía. 

 

1924 

 

Sonetos 

 

I 

 

 Tuvo mi corazón, encrucijada de cien caminos,  

todos pasajeros, un gentío sin cita ni posada,  

como en andén ruidoso de viajeros. 

 Hizo a los cuatro vientos su jornada,  

disperso el corazón por cien senderos  

de llana tierra o piedra aborrascada,  

y a la suerte, en el mar, de cien veleros.  

Hoy, enjambre que torna a su colmena  

cuando el bando de cuervos enronquece  

en busca de su peña denegrida,  

vuelve mi corazón a su faena,  

con néctares del campo que florece  

y el luto de la tarde desabrida.  

 
 

II  

 

Verás la maravilla del camino,  

camino de soñada Compostela — 

¡oh monte lila y flavo!—, peregrino  

en un llano, entre chopos y candela.  

Otoño con dos ríos ha dorado  

el cerco del gigante centinela  



 

 

ת, ן בֶּ אֶּ ר וְּ אוֹ ה מֵּ ירָ טִ  מֶּ רוֹמֶּ  מִתְּ
 . יעַ קִ רָ ל הָ שֶּ  הרָ הוֹ טְּ  תלֶּ כֵּ תְּ ה בִ אָ וֹ ד
 ת, זֶּ פֶּ חְּ ים נֶּ רִ הַ ל הַ ים אֶּ בִ לָ ת כְּ קַ הֲ לַ וְּ 
 ת, חַ נַ ס בְּ ל סוּב עַ כֵּ ם רוֹ יהֶּ לֵּ עַ בַ 
 ת  זֶּ רֶּ פְּ ת מ  ירוּהִ יְּ ה בִ פֶּ יָ  שבוּלָ 
 ת. חַ כַ שְּ ה נִ לָ צוּל אֲ ים שֶּ אִ פָ רְּ  חַ רוּכְּ 
 תחַ נַ זְּ ר נִ כָ כִ ל הַ ר אֶּ ז  חְּ ה תַ תָ אַ 
 ת. סֶּ פֶּ רְּ מִ הַ ם מֵּ רֵּ ר זוֹ ב קַ רֶּ עֶּ ר בְּ אוֹ לְּ 

 
III 
 
 ד.חַ י פַ ז בִ חֵּ ? אוֹ ךְמֵּ י שְּ תִ לְּ לַ ב קִ וּשוְּ 
 ,ינוּמֵּ ים יְּ מִ רְּ ב זוֹ חָ ר רָ הַ ין נַ מִ כְּ 
 , ינוּיֵּ ת חַ ינַ פִ א סְּ שֵּ ר נוֹ הַ נַ הַ וְּ 
 ד.חַ יַ ר בְּ כוּץ עָ בוֹ יט וּטִ ת וְּ צוֹ אַ 
 םיִ מַ ת שָ יכַ שֵּ ת חֲ קֶּ לֶּ דְּ נִ שֶּ כְּ וּ
רָקִים מִתוֹךְ ר אוֹ בְּ  רַעַםן נָ עָ בְּ                          ,וְּ
זַעַםף חוֹ ת הַ ר אֶּ עַ סַ ץ הַ חֵּ מוֹ   – בְּ
 ם.יִ מַ י הַ נֵּ פְּ -לים עַ פִ צָ  וֹ לים שֶּ רִ בָ שְּ 
 ת. עַ דַ ין לָ ם אֵּ רֶּ זֶּ ה הַ נֶּ פְּ ן יִ אַ לְּ 
 ןיִ עַ ך הָ ז  ן בְּ מוּר טָ קוֹ מָ שֶּ כְּ ן הֵּ 
 ת,עַ בַ עְּ בַ ה מְּ ינָ נִ פְּ  –ה פָ ל טִ כָ  וֹ ב
 ,ן יִ דַ ח עֲ צַ ר שֶּ עֵּ ן סוֹ ילוֹ סִ ן בְּ הֵּ 

ין אֲבָנַיִם  קוֹל צָלוּל בֵּ ץ בְּ             –קוֹפֵּ
שוּךְ הַמַיִם.         שִכְּ ךְ שָם בְּ מֵּ נֶּצַח שְּ  לְּ
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 . עַ גוֹ רְּ ף מַ דֵּ וֹ נן שֶּ מוֹ רְּ ה... אַ יָ ילְּ בִ ר סֶּ אוֹ 
 .שיִ שַ הַ  עַ וּביר מַ שִ י לְּ תִ דְּ לַ אן נוֹ כָ 
 , שיִ תַ הַ -ן קָ זָ  ד, לוֹ בֵּ עוֹ  רוֹ דְּ חֶּ י בְּ בִ אֲ 
 .הַּ ב  גָ  חוֹ צְּ מִ ר, דָ ס  ים מְּ צֵּ חֵּ -םפָ שָ 
 ע,  קֵּ וֹ יו שפָ עֲ רַ , בְּ בתֵּ וֹ א, כרֵּ יר. קוֹ עִ א צָ הוּ
 , חַ תֵּ וֹ ן פגַ ת לַ לֶּ דֶּ וְּ  ךְלֵּ , הוֹ םקָ  ךְכָ -רחַ אַ 
 ,עַ סֵּ וֹ ר, פהֵּ רְּ הַ ים, מְּ רִ פָ סְּ ף בִ דֵּ פְּ דַ מְּ 

de piedra y luz, prodigio torreado  

que en el azul sin mancha se modela.  

Verás en la llanura una jauría  

de agudos galgos y un señor de caza,  

cabalgando a lejana serranía,  

vano fantasma de una vieja raza.  

Debes entrar cuando en la tarde fría  

brille un balcón de la desierta plaza.  

 

 III  

 

¿Empañé tu memoria? ¡Cuántas veces!  

La vida baja como un ancho río,  

y cuando lleva al mar alto navío  

va con cieno verdoso y turbias heces.  

Y más si hubo tormenta en sus orillas,  

y él arrastra el botín de la tormenta,  

si en su cielo la nube cenicienta 

 se incendió de centellas amarillas.  

Pero aunque fluya hacia la mar ignota,  

es la vida también agua de fuente  

que de claro venero, gota a gota,  

o ruidoso penacho de torrente,  

bajo el azul, sobre la piedra brota.  

Y allí suena tu nombre ¡eternamente!  

 

IV  

 

Esta luz de Sevilla... Es el palacio  

donde nací, con su rumor de fuente .  

Mi padre, en su despacho. —La alta frente,  

la breve mosca, y el bigote lacio — .  

Mi padre, aun joven. Lee, escribe, hojea  

sus libros y medita. Se levanta;  

va hacia la puerta del jardín. Pasea,  



 

 

 .חַ כֵּ וַ תְּ מִ  מוֹ צְּ ם עַ ר, עִ א שָ ים הוּמִ עָ פְּ לִ 
תה חָ נוּת מְּ לוֹ דוֹ גְּ יו הַ ינָ עֵּ מֵּ  מֶּ לֶּ                    ,נֶּע 
ת.                          ה רָ טָ י מַ לִ ת בְּ וֹ נָעו שָ כְּ עַ  יֶּמֶּ ס                                      מְּ
 , חַ נוּד לָ יק עוֹ רֵּ ל הָ לָ חָ ל בְּ כוֹ ה יָ יָ ז הָ אָ 
 , תפֶּ חֶּ רַ ה מְּ יחָ רִ זְּ ל לִ מוֹ תְּ אֶּ ח מֵּ רַ בָ  ךְאַ 
 !(חַ רוּיר שִ עָ ן מָ חְּ רַ ן ) מַ זְּ הַ  ךְתוֹ ה בְּ אֶּ רוֹ 
 ת. פֶּ קֶּּ תַ שְּ י מִ אשִ ר רָ עָ ת שֵּ יבַ ת שֵּ אָ 
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 ת, עַ גַ רוֹ  ן וּכי סִ לִ בְּ שֶּ ה בָ הֲ א אַ ל  
 ת, מֶּ מֶּ עֲ שַ ת מְּ אוֹ קָ תְּ פַ רְּ הַ  זי ע  לִ בְּ 
 –ת מֶּ לֶּ ת הוֹ בוּרְּ א עַ צ  מְּ ים לִ וִּ קַ מְּ  הּבָ 
 ת! עַ גַ שַ י מְּ ה כִ נָ בוֹ נְּ שֶּ  ק זוֹ רַ 
רוּבַ בְּ י שֶּ מִ   ת רֶּ וֶּּ עִ  וֹ לשֶּ  תוֹ חְּ
 ת, פֶּ ת  הְּ מֵּ  מוֹ ים כְּ יִ חַ  שאֵּ ח מֵּ רַ בָ 
 ת פֶּ לֶּ א  מְּ  שאֵּ  –ב אַ ה תָ בָ הָ א לֶּ ל  
 ת, רֶּ כ  זְּ תִ לְּ  לוֹ  הּרָ פְּ ת אֶּ חַ ר תַ מ  שְּ לִ 
 םעַ פַ -י ף אֵּ רוּץ שָ עֵּ  ה לוֹ לֶּ גַ תְּ ד יְּ עוֹ 
 ח;רַ ין פֶּ י, אֵּ רִ ין פְּ אֵּ  פִיםנָ עֲ ל הָ עַ שֶּ 
 ;ן עַ ט  יר הַ אִ שְּ יַ  יתוֹ ף בֵּ ל סַ א עַ הוּוְּ 
 – חַ תֵּ פְּ ח מַ תַ פְּ ר יִ קַּ הַ  נוֹ עוֹ ת מְּ אֶּ 
 ם, אַ ת   בָהּא צָ א מָ ל   ישה אִ טָ ם מִ שָ וְּ 
   !ךְרֶּ עֶּ ם וּשא ל  לְּ ב לֵּ ם וְּ מוּי עָ אִ רֵּ 
 

                *    *    * 
 
 ם י  ינ  ע  ה  
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 ה, רָ טְּ פְּ נִ  תוֹ בָ הוּר אֲ שֶּ אֲ כַ 
 התָ עַ ן מֵּ קֵּּ דַ זְּ הִ יט לְּ לִ חְּ א הֶּ הוּ
 ה רָ גוּסְּ הַ  וִילָתוֹ בְּ 
 , הּ תָ אָ רְּ מַ יו וּתָ נוֹ רוֹ כְּ ם זִ עִ 

A veces habla solo, a veces canta   

Sus grandes ojos de mirar inquieto  

ahora vagar parecen, sin objeto  

donde puedan posar, en el vacío.  

Ya escapan de su ayer a su mañana;  

ya miran en el tiempo, ¡padre mío!,  

piadosamente mi cabeza cana.  

 

V  

 

Huye del triste amor, amor pacato,  

sin peligro, sin venda ni aventura,  

que espera del amor prenda segura,  

porque en amor locura es lo sensato.  

Ese que el pecho esquiva al niño ciego  

y blasfemó del fuego de la vida,  

de una brasa pensada, y no encendida,  

quiere ceniza que le guarde el fuego.  

Y ceniza hallará, no de su llama, 

 cuando descubra el torpe desvarío 

que pendía, sin flor, fruto en la rama.  

Con negra llave el aposento frío  

de su tiempo abrirá. ¡Desierta cama,  

y turbio espejo y corazón vacío! 

 

                                                                                    *    *    * 

 

            Los ojos  

 

I  

 

Cuando murió su amada  

pensó en hacerse viejo  

en la mansión cerrada,  

solo, con su memoria y el espejo  



 

 

טוּפַת אוֹר. ה  מָ צְּ ל עַ ה עַ לָ כְּ תַ סְּ הִ  הּבָ   שְּ
ת  יר תִ סְּ מַ י שֶּ ילַ כִ  מוֹ כְּ   י,דִ יק סוֹ לִ סְּ בִ  בוֹ הָ זְּ אֶּ
 ר מ  שְּ ל לִ כַ וּישֶּ ב שַ א חָ הוּ
ת  י, אִ רְּ הָ  ךְתוֹ בְּ  רוֹ בָ עֲ  אֶּ

שָם                              ר.ר  שְּ לִ  יחַ לִ צְּ א יַ ן ל  מַ זְּ הַ וְּ
 
II 
 
 ל: אַ ה, שָ נָ וֹ אש  רִ ה הָ נָ שָ ם הַ תוֹ ל בְּ בָ אֲ 
ינֶּיהָ  עבַ ה צֶּ יָ ה הָ מַ   ת, רוֹ ח  שְּ אוֹ ת מוֹ ? חוּעֵּ
 ת? רוֹ פ  אֲ  ת? ...קוֹ רַ קְּ רַ יְּ 

 ר! ... כֵּ י זוֹ נִ נֶּ ים! אֵּ ירִ דִ ים אַ הִ לֹ, א  הוֹ 
 

III 
 
 ד  חָ י אֶּ יבִ בִ ם אֲ יוֹ בְּ  יתוֹ ת בֵּ א אֶּ צָ א יָ הוּ
רְּ ב מְּ חוֹ רְּ בִ  לוֹ  ךְלַ הָ וְּ   ם.מָ ר ודוּהָ ה 
 ... וֹ בת לִ ר אֶּ גַ ל, סָ בֶּ אֵּ , הָ ילוֹ פִ כְּ 
 ל צָ מ  ן הַ וֹ לחַ הַ  ךְתוֹ ם בְּ א  תְּ פִ 
 ת. רוֹ הֲ ם זוֹ יִ ינַ ג עֵּ ה זוּ אָ א רָ הוּ
                ת!"הוֹ זֵּ  הלָ אָ לָ ... " וֹ כרְּ דַ יך בְּ שִ מְּ א הִ הוּ
 

ה  ג  ל  פ   ה 
 
יָם.  - לִיג לְּ דָתִי, אֲנִי מַפְּ  יַלְּ
 יִט,דעַ, אִם ל א תִקַּח אוֹתִי לַשַ  -

ךָ.                                       כַח אוֹתְּ שְּ  קַפִיטָן, לָעַד אֶּ
 

ר   שֶּ לִיגָה. עַל הַגֶּ פִינָה הִפְּ  ... הַסְּ
יהָ,  ם עָלֶּ יל, חוֹלֵּ לֵּ דַם בְּ  הוּא נִרְּ
עַ: אִלוּ הוּא שוֹמֵּ נוּמוֹ כְּ  וְּתוֹךְ נִמְּ

 ...לַשַיִטדעַ, אִם ל א תִקַּח אוֹתִי   -
 

הַיָם,  הַקַּפִיטָן שָב מֵּ שֶּ  כְּ
בִיא צִפוֹר יָרוֹק לָהּ   כִי...  –הוּא הֵּ  ת 

donde ella se miraba un claro día.  

Como el oro en el arca del avaro,  

pensó que no guardaría  

todo un ayer en el espejo claro.  

Ya el tiempo para él no correría.  

 

II  

 

Mas, pasado el primer aniversario,  

¿Cómo eran ?preguntó?, pardos o negros,  

sus ojos? ¿Glaucos?... ¿Grises?  

¿Cómo eran, ¡Santo Dios!, que no recuerdo?...  

 

III  

 

Salió a la calle un día  

de primavera, y paseó en silencio  

su doble luto, el corazón cerrado...  

De una ventana en el sombrío hueco  

vio unos ojos brillar. Bajó los suyos  

y siguió su camino... ¡Como ésos! 

 
           El viaje 

 

-Niña, me voy a la mar  

-si no me llevas contigo,  

te olvidaré, capitán. 

 

En el puente de su barco  

quedó el capitán dormido ;  

durmió soñando con ella :  

¡Si no me llevas contigo !.. 

 

Cuando volvió de la mar  

trajo un papagayo verde.  



 

 

ךָ! - כַח אוֹתְּ שְּ  קַפִיטָן, לָעַד אֶּ
 

ת הַיָם  נִית חָצָה הוּא אֶּ שֵּ  וְּ
לוֹ  כִי... –עִם צִפוֹר יָר ק שֶּ  הַת 

תָ, קַפִיטָן!  - כַחְּ עוֹלָם נִשְּ  לְּ
 

ים ר  ה  ה ו  הֲב                                         א 
 

רִים, י הַהַרִים הַקּוֹדְּ סֵּ ין רִכְּ  הוּא רָכַב בֵּ
צוּקִים אֲ  לָעִים וְּ ין סְּ אֵּ פ  בֵּ ר.רִים כְּ   פֶּ

ב-כַדוּר רֶּ עֶּ עָרָה בְּ ל סְּ ת שֶּ רֶּ  עוֹפֶּ
עִים. ל הִרְּ הַכ  ל וְּ גֵּ גַלְּ הַר הִתְּ הַר לְּ                      מֵּ

ל אוֹר בָרָק בָהִיר.  פֶּ א  זִיק בְּ ם הִבְּ א   פִתְּ
ן. רֶּ ץ הָא  עֵּ  הָאִיש הָיָה מִתַחַת לְּ

לִיק,  עַט הִחְּ רוֹן תָלוּל סוּסוֹ כִמְּ ה מִדְּ צֶּ  בִקְּ
רַח. בִיל הָא  זִיר אוֹתוֹ לִשְּ ח   הָרָכָב הֶּ

תָה ךְ עָלְּ שֶּ הַח  עָנָן מֵּ  מִבַעַד לְּ
ן. שֵּ ס גָד ל הַחַדָה כֵּ כֶּ ל רֶּ לָלִית שֶּ  צְּ

ת הַהַר,  אִיר אֶּ יֵּן: וְּ בָרָק הֵּ  הָאִיש דִמְּ
ל זֶּה עַתָה?!"  נֵּי הָאֵּ ת פְּ                       -"הַרָאִיתִי אֶּ

נֵּי אֲהוּבָתוֹ,  ה פְּ לֶּ  אַךְ הָיוּ אֵּ
רִים: ת קוֹלוֹ הֵּ יֵּאוּש אֶּ הוּא בְּ  וְּ

ה הַהַרִים הַקַּרִים!" לֶּ אֵּ  "לָמות בְּ
 

טִין  יםשירים חיצוני  צי מתוך קב ל מַרְּ  נה אירוחואן דה מ של אַבֶּ
 

 תוספות 
 

ל  ים ש  ע  ט  דוּמ  ק  מ  ד  י ה, חֲלום ו                       םי הֲז 
 
X 
 

יהִנוֹם כוֹ לַגֵּ דַרְּ ה בְּ טֶּ מוֹ דַנְּ  כְּ
לַת הַיַעַר  תוֹךְ אֲפֵּ כֶּת בְּ  לָלֶּ

אוֹר סַהַר רוֹ לְּ ר לוּצֶּ שוֹרֵּ  עִם מְּ

¡te olvidaré, capitán ! 

 

Y otra vez la mar cruzó  

con su papagayo verde.  

¡Capitán, ya te olvidó ! 

 

M El amor y la sierra  

 

Cabalgaba por agria serra nía,  

una tarde, entre roca cenicienta.  

El plomizo balón de la tormenta  

de monte en monte rebotar se oía.  

Súbito, al vivo resplandor del rayo,  

se encabritó, bajo de un alto pino,  

al borde de una peña, su caballo.  

A dura rienda le tornó al camino.  

Y hubo visto la nube desgarrada,  

y, dentro, la afilada crestería de otra  

sierra más lueñe y levantada — 

relámpago de piedra parecía—.  

¿Y vio el rostro de Dios?  

Vio el de su amada. Gritó:  

¡Morir en esta sierra fría!  

 

 (Abel Martín  y Juan de Mairena) 

         Los Complementarios 

         (Cancionero apócrifo) 

 

Recuerdos de sueño, fiebre y duermivela 

 

X 

 

¡Bajar a los infiernos como el Dante! 

¡Llevar por compañero 

a un poeta con nombre de Lucero! 



 

 

ל  זִיו ) מוֹנִי!(        אַ וְּ יַהֲלוֹם סָג   דְּ
וָה חֲדַל הַבָא בַשַעַר"...   "מִן הַתִקְּ

ךְ! -  לֵּ
יךָ,, ל א-   י!                    נִ דוֹ אֲ  רַק אַחֲרֶּ

                              - 
 

מוֹנוֹת וְּ  רוֹת וְּ יִש, שַ הַ שוּב אַרְּ דֵּ רוֹשִים, הַ שוּב שְּ  בְּ
י תַפוּז צֵּ מִירִים,   שרֶּ ח  בְּ וּבַיִת  יםעֵּ מָרִים תְּ  תְּ

 נִיוֹת  פְּ וּ ד עִקּוּלִיםעוֹ וְּ 
חוֹב עוֹד רְּ עוֹד... תוֹ וְּ  וְּ

רוֹנוֹת". ב"זִ  בחוֹ רְּ  כִים אָ  וֹ כְּ מַן.ים מִ דִ בוּאֲ נוּ הוֹלְּ  זְּ
חוֹב  נוּ  ן דֶּ עֵּ "שַעַר רְּ  . ן גַ ל הַ ף אֶּ סוֹ -ףי סוֹ לַ אוּ". הִגַעְּ
חוֹב קָה  רְּ לָנְּ                   עִירוֹנִי,ר זָ נְּ ה, מִ נֵּ הִ , אנוּבָ  .""אָחוֹת בְּ
חוֹב אָן ן כֵּ בְּ וּאָרוּר הוּא! ... נוּלָ כ  שִיָה". "נְּ  רְּ  , לְּ
חוֹב  אֲדוֹנִי? ,אנָ  יוֹבִיל אוֹתָנוּ, תַגִיד לִי ה זֶּ  רְּ

 
ר,  - שוֹרֵּ תָ?ר בָ כְּ הוֹ, מְּ   עָיַפְּ
טַת אַהֲבָה"...א:  א נָ רָ קְּ   "סִמְּ

תָ? הנָ טָ קְּ  כִכָר יךְ אָמַרְּ  ... אֵּ
וָעַת" - זָבָההָ   זְּ  "!... אַכְּ
 
 
 

ל ה   חֲרונות ש  א  יות ה  ל  א  יןה  ט  ר  ל מ   ב 
 
יל אֲבִיבִי,   לֵּ חֲלוֹם, בְּ  בְּ

ל תִינוֹק עָיֵּף  מוּת שֶּ  –רָאִיתִי דְּ
לִי   ל הַגוּף הַצָעִיר שֶּ  צֵּ

ף,                      רִחֵּ ג וְּ  רָדַף אַחֲרַי, דִלֵּ
גוֹת מוּלִי. רֵּ  קָפַץ עַל שָלוֹש מַדְּ

ב - לֶּ ר, כֶּ אוֹת: -מַהֵּ תִי לִרְּ  צַיִד!  )יָכוֹלְּ
ן  תַמֵּ אִי, הִסְּ מוֹ בִרְּ יוֹן, כְּ וַרְּ חֲלַל הָאַקְּ  בְּ

בָרוֹת(  ית קְּ אִלוּ שַעַר בֵּ  כְּ
דוֹן?  -   אַתָה אִתִי, הַיַלְּ
ן.  -  ךָ, הַזָקֵּ ן, אִתְּ  כֵּ
יָה,   רְּ תִי עַל גָלֶּ  חָלַמְּ

¡Y este fulgor violeta en el diamante! 

Dejad toda esperanza... Usted, primero. 

¡Oh, nunca, nunca, nunca! Usted delante . 

 

                                - 

 

Palacios de mármol, jardín con cipreses, 

naranjos redondos y palmas esbeltas. 

Vueltas y revueltas, 

eses y más eses. 

«Calle del Recuerdo». Ya otra vez pasamos 

por ella. «Glorieta de la Blanca Sor». 

«Puerta de la luna». Por aquí ya entramos. 

«Calle del Olvido». Pero ¿adónde vamos 

por estas malditas andurrias, señor? 

 

  —Pronto te cansas, poeta. 

—«Travesía del Amor»... 

¡y otra vez la «Plazoleta 

del Desengaño Mayor»!... 

 

 

Últimas lamentaciones de Abel Martin 

 

  Hoy, con la primavera,  

soñé que un fino cuerpo me seguía  

cual dócil sombra. Era  

mi cuerpo juvenil, el que subía  

de tres en tres peldaños la escalera.  

-Hola, galgo de ayer. (Su luz de acuario  

trocaba el hondo espejo  

por agria luz sobre un rincón de osario)  

  -¿Tú conmigo, rapaz?  

  -Contigo, viejo.  

  Soñé la galería  



 

 

רוֹשִים  הִים גַן בְּ ב  לִימוֹנִים,גְּ  וְּ
ם, בוּר אָד  ל טַנְּ  וּבָרָקִיעַ הַכָח 
ר הָאֲבָנִים;  יוֹנִים חַמוֹת עַל ק 

ר מִיר שוֹמֵּ אָךְ מַחְּ ם מַלְּ ר   עָלַי מֵּ
סוּמִים. דוּת קְּ י יַלְּ עַל גַעֲגוּעֵּ  וְּ

חָקִ    רְּ מַן, מִמֶּ נ תָק מִזְּ תוֹךְ חֲלוֹם ים וּמְּ  ,בְּ
ת חֲזָקָה  זהַ חַר שַ בַ  שֶּ ר רָאִיתִי קֶּ  וֹהֵּ

הִיל ה מַבְּ אֶּ ץ, מַרְּ מוֹ חֵּ תוּחָה כְּ  !וּמְּ
רָתמָ הַ רָאִיתִי יוֹם   רָאִיתִי אֲבוּקָה ;ח 

תִיל  ה הַפְּ צֵּ ת קְּ פוּּ אֶּ אָפְּ הָבוֹת שֶּ לֶּ  וְּ
ל הָרִימוֹן.  שֶּ
ר עָתִיד לָבוֹא,                 מַן, אֲשֶּ  הוֹ, זְּ

תִי הַ שֶּ  בוֹ!טָמוּן ע נַ נִמְּ -בִלְּ תוֹךְ ח   בְּ
אוּבָה,  ךְ הַקָּרָה, הַכְּ רֶּ  אוֹתִי לִוִּיתָ כָל הַדֶּ

ר סֶּ וָה. -הָאֲרוּגָה מִח  לָנוּת וּמִתִקְּ  סַבְּ
                 * 

ש! לוֹ פוֹרֵּ ת הַנֵּסִים שֶּ מַן אֶּ  הַזְּ
ךָ.(  ךְ אִתְּ ינִי הוֹלֵּ  )אֲנִי, הַקַּפִיטָן? אֵּ

נֶּה הַנֵּס " חוֹקִים הַפְּ דָלִים הָרְּ י הַמִגְּ לַפֵּ  כְּ
רוּכָה! קָמָה בְּ חִית לִנְּ קָפָה נִצְּ מִתְּ  " בְּ

                * 
הִיב   ל מַרְּ יָם סָג  מוֹ אָז, לְּ  הַיוֹם, כְּ

אוֹר, ן רָץ חֲלוֹם בְּ בֶּ גוֹת הָאֶּ רֵּ מַדְּ  בְּ
כִין נָתִיב, לָדִים מֵּ פִינַת הַיְּ  הוּא לִסְּ

אָחוֹר. זָה מֵּ רוֹנְּ פִינִים מִבְּ טוֹת דוֹלְּ סַלְּ  לְּ
קָאוֹת  פַתְּ הַרְּ בוּרָה וּלְּ י גְּ מַעֲשֵּ  לְּ

ת לִבִי, א לִי אֶּ מַלֵּ  רָצוֹן שוּב מְּ
נֵּי הַרִים קָשוֹת   ר רָפָה. אַבְּ  אֲשֶּ

ד  - ר הֵּ ד אָחֶּ ר קוֹלִי. –הֵּ רוֹת אָחֶּ  חוֹזְּ
כוֹל הַיוֹם –הוֹ, חֲלוֹמִי     לָנוּחַ עָד בִתְּ

בַהּ ג  טָל בָרוּחַ, עָף בְּ ר הַמ  נֶּשֶּ  רַב, כְּ
ר ם, יֶּרָה הַקָּרָה בְּ עַל לִסְּ  נִשָא מֵּ

נָפָיו!בִנְּ תָמִיד בָטוּחַ   שִימָתוֹ וּבִכְּ
ן    לֹהִי, לָכֵּ בַע א  ךָ אֲנִי בָטוּחַ, טֶּ  בְּ

רִיאָה:   ת הַקְּּ מַע נָא אֶּ ךָ פוֹנֶּה, שְּ  לְּ

al huerto de ciprés y limonero;  

tibias palomas en la piedra fría,  

en el cielo de añil rojo pandero,  

y en la mágica angustia de la infancia  

la vigilia del ángel más austero.  

  La ausencia y la distancia  

volví a soñar con túnicas de aurora:  

firme en el arco tenso la saeta  

del mañana, la vista aterradora  

de la llama prendida en la espoleta  

de su granada.  

                     ¡Oh Tiempo, oh Todavía  

preñado de inminencias!,  

tú me acompañas en la senda fría,  

tejedor de esperanzas e impaciencias.  

               *  

   ¡El tiempo y sus banderas desplegadas!  

(¿Yo, capitán? Mas yo no voy contigo.)  

¡Hacia lejanas torres soleadas  

el perdurable asalto por castigo!  

              *  

  Hoy, como un día, en la ancha mar violeta  

hunde el sueño su pétrea escalinata,  

y hace camino la infantil goleta,  

y le salta el delfín de bronce y plata.  

  La hazaña y la aventura  

cercando un corazón entelerido...  

Montes de piedra dura  

-eco y eco- mi voz ha repetido.  

  ¡Oh, descansar en el azul del día  

como descansa el águila en el viento,  

sobrela sierra fría,  

segura de sus alas y su aliento!  

  La augusta confianza  

a ti, Naturaleza, y paz te pido,  



 

 

ן  וָה לִי, תֵּ ן תִקְּ גַע, תֵּ רֶּ ן לִי שָלוֹם לְּ  תֵּ
יָה ...  שְּ ל נְּ יָם שֶּ חָה וְּ ר שִמְּ גֵּ  גַרְּ

 
 ר מ  יו ג  ים ל  יר  ש  
 

I 
 

 ח נַ ה מ  יָ הָ  
                       אוּלַי  ב אוֹ הוֹ ן צָ ימוֹ לִ 
הוּבִים חוּטִים ת עַ קַ פְּ   – ךְדֵּ יָ בְּ זְּ

 .ךְרַ ר הַ קֶּ ב  ר הַ ל אוֹ שֶּ נִימוֹת 
 י,לַ אֵּ  ךְיִ נַ ת פָ ר, אֶּ מָ יוֹ , גִ יתְּ נִ פָ 
 . ךְיֵּ ר חִ אָ וּמהָ  ךְי פִ וּ
 ה? יעָ צִ מַ  תְּ ה אַ מַ : י תִ לְּ אַ שָ  
 ל שֵּ בָ הַ  י רִ פְּ בִ שֶּ ן מַ זְּ ת הַ אֶּ 
 ה אָ צְּ מָ וּ ךְדֵּ ה יָ שָ פְּ חִ 
 ? הפָ יָ הַ ה נָ גִ בַ 
 ל טֵּ בָ הַ ן מַ זְּ ת הַ אֶּ  
 א? פָ קָּ שֶּ  ירהִ בָ ם הַ וֹ יל הַ שֶּ 
 ? יםנִ שֵּ יְּ  םיָ בְּ ים שֶּ ירִ שִ  אוֹ 
 רִאשוֹנִים יםוֹצִ ניצ רהַ ר לְּ הַ מֵּ  אוֹ 
                             ?, גִיוֹמָר המָ חַ ת הַ יחַ רִ זְּ ל שֶּ 

ל מָחָרַ?                   סוּמָה שֶּ ת הַקְּּ מֶּ  הָא 
י בָבוּאוֹת                        אוּלַי  אוֹ ... סִיסֵּ  רְּ

ל  מוֹל     שֶּ תְּ י אֶּ דוּמֵּ  אוֹר דִמְּ
עַל אוֹת -שֶּ נֵּי מַרְּ                      וֹתכוּרעֲ פְּ

יָכוֹלמַתִיז הָאַהַב                                               ?כִבְּ
                       

II                 
 
 ר,מָ יוֹ גִ  ,ךְי יתִ אִ רְּ  י מִ לוֹ חֲ בְּ 
                                               ,רסוֹעֵּ  רהַ נַ לְּ ל עַ מֵּ 
 ר גַ סְּ נִ ם לָ עוֹ לְּ ן מַ זְּ הַ  וֹ ב ן,גַ בְּ 
רל שֶּ   רקַּ הַ ל זֶּ רְּ בַ בַ   . גָדֵּ
           ים ירִ שִ  הרָ שָ ה  רָ זָ מוּר וֹ פצִ   

mi tregua de temor y de esperanza,  

un grano de alegría, un mar de olvido... 

 
Canciones a Guiomar 

 

             I 

 

  No sabía 

si era un limón amarillo 

lo que tu mano tenía, 

o el hilo de un claro día, 

Guiomar, en dorado ovillo. 

Tu boca me sonreía. 

  Yo pregunté: ¿Qué me ofreces? 

¿Tiempo en fruto, que tu mano 

eligió entre madureces 

de tu huerta?  

  ¿Tiempo vano 

de una bella tarde yerta? 

¿Dorada esencia encantada? 

¿Copla en el agua dormida? 

¿De monte en monte encendida, 

la alborada 

verdadera? 

¿Rompe en sus turbios espejos 

amor la devanadera 

de sus crepúsculos viejos? 

 

              II 

 

  En un jardín te he soñado, 

alto, Guiomar sobre el río, 

jardín de un tiempo cerrado 

con verjas de hierro frío. 

  Un ave insólita canta 



 

 

 ן נָ עֲ רַ הָ  הַמַיִש ץעֵּ ל עַ 
דוֹשִים,ם יִ מַ הַ ד יָ לְּ   הַחַיִים, הַקְּּ
                        .ן יָ עְּ מַ  –ם לָ כ  וְּ  אמָ צָ  – םלָ כ  
 יו דָ חְּ יַ  ,רמָ יוֹ גִ ה, זֶּ הַ ן גַ ת הַ אֶּ 
נֵּי  נוּלָ  וּיאצִ מְּ הִ   , תבוֹ בָ לְּ שְּ
 בנָ ת עֵּ לוֹ וֹ כשְּ ים אֶּ טִ חֲ סוֹ  נוּחְּ נַ אֲ 

נָה  ל שֵּ  ת עוֹ שָ ת הַ אֶּ וְּ , יעַ בִ גָ לְּ שֶּ
 ,הזֶּ ה לְּ ים זֶּ ימִ לִ שְּ ים, מַ גִ זְּ מוֹ 
 . חרָ ב  ם מְּ לוֹ חֲ ים בְּ יִ רוּשְּ 
 ה זֶּ הוֹ הַ  ףתָ ש  מְּ הַ  נוּנֵּ גַ בְּ 
 . חכַ שְּ נִ ן מַ זְּ ר מִ בָ כְּ  ן מַ זְּ הַ 
ר וְּ ד חָ )אֶּ  הֵּ הַרְּ  ר,בֶּ גֶּ ה וְּ שָ ר: אִ מֵּ אוֹ מְּ
 רבֶּ עֵּ ד מֵּ חָ ל אֶּ כָ  ה,יֵּ רְּ אַ וְּ ה לָ יָ אַ  מוֹ כְּ 
 ד. חָ אֶּ ן יִ עַ י ת מֵּ תוֹ שְּ לִ ים אִ בָ ם ר, הֵּ חֵּ אַ 
 , דיָ הַ ג שֵּ הֶּ בְּ תָמִיד א  ה ל  בָ הֲ : אַ י נִ שֵּ הַ 
 ל. רָ וֹ גהַ  ללָ ה כְּ ת, זֶּ רֶּ צֶּ בְּ יא נִ ם הִ הֵּ מֵּ 
 ל: שָ מָ ים כְּ אִ רְּ ם נִ , הֵּ ים שִ נָ ים וְּ רִ בָ גְּ 
 .(תחַ אַ ת כְּ יוֹ ידוּדִ י בְּ תֵּ שְּ ק רַ 

         * 
 ר,צֵּ יוֹ  ףצֶּ קֶּ וְּ  ל גַ ם יָ הַ  ךְלֵּ י בִ שְּ בִ ק רַ   
 , תרוֹ אוֹ וְּ  יםעִ בָ צְּ  ללָ שְּ  –ר הַ לְּ ל עַ ת מֵּ שֶּ קֶּ וְּ 
 , רמֵּ אוֹ  ירשִ ת, צוֹנוֹ ים גִ דְּ מַ  רחַ שַ בְּ ן יוֹ סְּ פַ וּ
 . תוֹ לדוֹ גְּ ם יִ ינַ עֵּ  חַ תֵּ וֹ פה וָ רְּ ינֶּ ף מִ וּשנְּ יַ 
 ! ...רמָ יוֹ גִ  , הוֹ ךְילֵּ בִ שְּ בִ 
 

III 
 

ו יָכוֹל ינ  ךְ אֵּ רֵּ שוֹרֵּ  מְּ
ל מִֵּהֲגִיגִים  ד  רוֹמִים                   עָלַיִךְ. לַחְּ                 הַמְּ

ל אוֹר סָג  ל לִימוֹן; בְּ בַע שֶּ צֶּ  בְּ
קּים.  ר   עֲדַיִן הַשָדוֹת עוֹד יְּ

בוֹת                                      , גִיוֹמָר, אִתִי; וְּשוֹאֵּ  אַתְּ
ל הַהַרִים.                        לוֹת שֶּ גְּ  אוֹתָנוּ מַרְּ

שוֹת  רְּ שוֹת אַחַר ח  רְּ  הָאַלוֹנִים, ח 
פִים. עַיֵּ ת הַיוֹם מְּ אֶּ רִים וְּ  עוֹבְּ

en el almez, dulcemente, 

junto al agua viva y santa, 

toda sed y toda fuente. 

  En ese jardín, Guiomar 

el mutuo jardín que inventan 

dos corazones al par, 

se funden y complementan 

nuestras horas. Los racimos 

de un sueño -juntos estamos- 

en limpia copa exprimimos, 

y el doble cuento olvidamos. 

  (Uno: Mujer y varón, 

aunque gacela y león, 

llegan juntos a beber. 

El otro: No puede ser 

amor de tanta fortuna: 

dos soledades en una, 

ni aun de varón y mujer.)  

        * 

  Por ti la mar ensaya olas y espumas, 

y el iris, sobre el monte, otros colores,  

y el faisán de la aurora canto y plumas, 

y el búho de Minerva ojos mayores. 

Por ti, ¡oh Guiomar!... 

     
 III 

 

Tu poeta 

piensa en ti. La lejanía 

es de limón y violeta,  

verde el campo todavía 

Conmigo vienes Guiomar;  

nos sorbe la serranía.  

De encinar en encinar 

se va fatigando el día.  



 

 

ת הַפַסִ  הַיוֹם  שִיחִיםים, הַ אֶּ  וְּ
ם.   ת יוֹם שָלֵּ בֶּ ת הָרַכֶּ לֶּ  זוֹלֶּ

אוֹת צָצִים ם;  לָ נֶּעְּ  ,מַרְּ א   מִים פִתְּ
ם. עֵּ עַמְּ  זַהַב גוּאָדָארָמָה מִתְּ

לָ  בכִי הָאֵּ אַהֵּ  ה הִיא עִם הַמְּ
נַשֵּ   ,ףעַתָה בוֹרַחַת יַחַד. מִתְּ

לַוֶּּה אוֹתָם.                     חַ בָא וּמְּ  יָרֵּ
שָם  ת הַר, וְּ בֶּ ת הָרַכֶּ שֶּ  פוֹגֶּ

ב. יטֵּ ד הֵּ הֵּ הַדְּ מַע וּמְּ צוּף נִשְּ  צִפְּ
נִית.  זֵּ חַ בְּ מָמַת שָדוֹת , יָרֵּ  שְּ

ף,                  לַע לַעֲק  ת סֶּ בֶּ  פוֹנָה רַכֶּ
רָנִיט,  ת וּגְּ לֶּ י בַזֶּ  אַחַר הַרֵּ

סוֹף.  ינְּ הָאֵּ ת הַיָם וְּ בָר אֶּ  רוֹאִים כְּ
נֵּי  יַחַד, בְּ עִים בְּ  חוֹרִין.-אָנוּ נוֹסְּ

כָבָה                      רְּ ל, ל א עַל הַמֶּ אִם הָאֵּ  וְּ
ת הָרוּחַ לוֹ יַכִין,                    יִסַע, אַךְ אֶּ

ר טוֹבָה,  הִיא מִכָל סוּסָה יוֹתֵּ  שֶּ
 אוֹ אִם יָעוּף הוּא עַל מַחֲשָבָה                 

נָקָם,   ק לְּ שֶּ חֵּ  -בְּ
ב לָאַהֲבָה; קָרֵּ  גַם אָז ל א יִתְּ

שִית עוֹד לָעוֹלָם.            ר חָפְּ  הִיא תִשָאֵּ
                 

                     * 
 

לַיִךְ מִ  ב אֵּ עִים קָּרוֹן הַיוֹם אֲנִי כוֹתֵּ  מַהִיר, נוֹסְּ
מָחָר.  נוּ לְּ גִישָתֵּ ת פְּ יֵּן אֶּ דַמְּ מְּ  שָעָה שֶּ
אֲוִיר, ם בְּ שֶּ ת הַגֶּ ת אֶּ רֶּ פַזֶּ ת מְּ שֶּ                                    הַקֶּּ

ל הָעוֹלָם עַל הַיָגוֹן שֶּ גַת הַהַר. -וְּ נֵּי פִסְּ  פְּ
דָל יָשָן... ש וּפַעֲמוֹנִים עַל הַמִגְּ מֶּ  הַשֶּ

ב  רֶּ יזֶּה עֶּ ין כָמוֹתוֹ, –הוֹ, אֵּ עַ, אֵּ ט רוֹגֵּ  חַי שָקֵּ
יִי"  טָה רֶּ ת "פַנְּ ל  אֶּ רִיךְ מוּכָן.*(  הָאִיש שֶּ הַפְּ               הוּא לְּ

ב רֶּ ר כָל כָךְ אָהַב אוֹתוֹ!-עֶּ שוֹרֵּ  תִינוֹק! הַמְּ
אַחַר כָךְ   נַעַר רַעֲנָן...-יוֹם –וְּ

ינַ  תְּ אוּלַי  יִםעֵּ הִירוֹת, גוּפוֹ שָזוּף. חָשַבְּ  , בְּ
לַי  רוֹבָה אֵּ יָן,                 ,קְּ יָד הַמַעְּ  עַל אַהֲבָה לְּ

El tren devora y devora 

día y riel. La retama 

pasa en sombra; se desdora 

el oro del Guadarrama.  

Porque una diosa y su amante 

huyen juntos, jadente,  

los sigue la luna llena.  

El tren se esconde y resuena 

dentro de un monte gigante.  

Campos yermos, cielo alto.  

Tras los montes de granito 

y otros monte de basalto,  

ya es la mar y el infinito.  

Juntos vamos; libres somos.  

Aunque el Dios, como en el cuento 

fiero rey, cabalgue a lomos 

del mejor corcel del viento,  

aunque nos jure violento,  

su venganza,  

aunque ensille el pensamiento,  

libre amor, nadie lo alcanza.  

 

* 

 

Hoy te escribo en mi celda de viajero,  

a la hora de una cita imaginaria.  

Rompe el iris al aire el aguacero,  

y al monte su tristeza planetaria.  

Sol y campanas en la vieja torre.  

¡Oh tarde viva y quieta  

que opuso al ''panta rhei'' su ''nada corre'',  

tarde niña que amaba a su poeta!  

¡Y día adolescente  

-ojos claros y músculos morenos-,  

cuando pensaste a amor, junto a la fuente,  



 

 

לִ  פָתַיִךְ וְּ ק שְּ נַשֵּ תִי לְּ ל יָדַייָכוֹלְּ ב   טְּ
רִיל   אוֹר אַפְּ ךְ שָדַיִךְ! וּבְּ ר  יוֹתבְּ  נָעִים לִחְּ

מוֹל מוֹ תְּ עָבָר -הַיוֹם כְּ מוֹ בֶּ שוֹם, כְּ  שִלְּ
שָר,  מַן וְּ ר הַזְּ דַבֵּ רוּת, בָהּ מְּ ת הַבַגְּ כָל עֵּ  בְּ
גָשוֹת,  בַע עִם הָרְּ י הַטֶּ אֵּ בִים פִלְּ בֵּ עַרְּ  מִתְּ
גִינָה אַחַת,  מַנְּ גִים בְּ מַזְּ ה מִתְּ לֶּ כָל אֵּ שֶּ  וּכְּ
רִיחוֹת זִיו זְּ קִיעוֹת וְּ רוּעוֹת שְּ לַת תְּ הֵּ מַקְּ  . ..בְּ

יָה,  גְּ טַלְּ בהָ כָל לָךְ, גִיוֹמָר, הַנוֹסְּ צֶּ . – עֶּ                         אַתְּ
 
 )*”panta rei) “)לטינית,  Πάντα ῥεῖ   )הכול זורם   –)יוונית–    
 אמירה, מיוחסת לפילוסוף הרקליטוס    
 
 
ים ים יר  ש   ר   ר מ  יו ג  ל   אֲח 
 

 בסיגנון אבל מרטין וחואן דה מאירנה 
 
I 
 
 י לִ מוּ ךְתֵּ מוּ דְּ ק רַ 
 יר הִ ק בָ רָ ל בָ ק שֶּ זֵּ בְּ הֶּ  מוֹ כְּ 
                                 !י ילִ ת לֵּ כַ שֵּ חֲ בְּ 
* 
 ם, ח  ק, בְּ לָ חָ ל הֶּ חוֹ ל הַ עַ 
 ר, אָ וּמם הַ יָ ד הַ יָ לְּ 
 ם ח  שָ ד, הַ ר  וָּ הַ  ךְפֵּ וּג
 ר! מָ יוֹ ם, גִ א  תְּ פִ -עתַ פֶּ לְּ 
* 
 ד,בַ ים, לְּ רִ פ  ת אֲ ירוֹ ין קִ בֵּ 
 – חַ לוּר דָ דֶּ חֶּ א, בְּ לֶּ כֶּ בְּ 
 ד עָ י  י מְּ לִ ר שֶּ אֲ ף ל נוֹ כָ בְּ 
 ;חַ רוּוָ  ךְלֵּ ק קוֹ רָ  יוּהְּ יִ 
* 
 ךְ ילֵּ גִ ת עֲ ינַ נִ ר פְּ קּ  מִ 
 ף, רָ שְּ נִ ט הַ הֵּ וֹ לי הַ פִ בְּ 

besar tus labios y apresar tus senos!  

Todo a esta luz de abril se transparenta;  

todo en el hoy de ayer, el Todavía  

que en sus maduras horas  

el tiempo canta y cuenta,  

se funde en una sola melodía,  

que es un coro de tardes y de auroras.  

A ti, Guiomar, esta nostalgia mía.  

 

 

 

 

 

Otras canciones a Guiomar 

 

A la manera de Abel Martín y de Juan de Mairena 

 

             I 

 

  ¡Sólo tu figura, 

como una centella blanca, 

en mi noche oscura! 

         * 

  ¡Y en la tersa arena, 

cerca de la mar, 

tu carne rosa y morena, 

súbitamente, Guiomar! 

         * 

  En el gris del muro, 

cárcel y aposento, 

y en un paisaje futuro 

con sólo tu voz y el viento; 

          * 

  en el nácar frío 

de tu zarcillo en mi boca, 



 

 

 , ךְחֵּ בַ  םעַ טַ הַ , מֵּ דעַ רַ הָ מֵּ 
 ף... רָ ט  מְּ ר הַ חַ שַ הַ מֵּ 
* 
 ה ינָ פִ ן סְּ רֶּ ל ת  ח, עַ זַ ל מֵּ עַ 
 ר, עֵּ ת סוֹ מוֹ לוֹ ם חֲ יָ ל לְּ עַ מֵּ 
 ר דֵּ ן קוֹ רוֹ מְּ ת קִ חַ תַ  אוֹ 
 ה, נָ י שֵּ דֵּ דוּות נְּ יד  גִ ל בְּ שֶּ 
 ר,מָ יוֹ ר, גִ מָ יוֹ גִ 

 ח!רַ י כ  יד לִ מִ תָ  תְּ אַ                   
יךְ י, אִ רְּ תִ                                               שנַ ע  נֶּ  ךְדֵּ יָ -לי עַ נִ אֲ אֵּ
 ,                             שמָ מַ  יךְאתִ רָ בָ ם שֶּ וּשק מִ רַ 
 . חַ כ  שְּ ל לִ כוֹ י יָ נִ ינֶּ אֵּ וְּ 
 
II 
 
 ן,יוֹ מְּ ה דִ לָ יא כ  ה הִ בָ הֲ אַ הָ 
 ן:וֹ כתְּ ה מַ יאָ צִ מְּ ה הִ מָ צְּ עַ יא לְּ הִ וְּ 
 ן,נוֹ ימְּ הִ ה וְּ נָ שָ ם וְּ יוֹ ר וְּ שֶּ כ  -תעַ שְּ 
 םגַ ה, וְּ יאָ צִ מְּ יא הִ ב הִ הֵּ אַ ד מְּ עוֹ וְּ 
 לאַ ע. וְּ גַ רֶּ -ן בִ  שגֶּ ילֶּ ִ פ ה לוֹ אָ צְּ מָ 
 ללָ כְּ בִ ה, וּיָ דָ בְּ ק רַ את י ז  כִ  ידוּגִ תַ 
 ם.לָ עוֹ ת מֵּ יוֹ רִ בְּ הַ  אוּא רָ את ל  ז  כַ 
 

III 
 
 : ךְתֵּ יפָ נִ ל מְּ ב עַ ת  כְּ אֶּ 
                 ;ךְתָ אוֹ  חַ כ  שְּ י לִ דֵּ כְּ  ךְיִ לַ ג אֵּ רֵּ עוֹ י נִ אֲ 
                     .חַ כֵּ וֹ ש  ךְתָ , אוֹ ךְיִ לַ אֵּ  גר  עַ י לַ דֵּ כְּ 
 

IV 
 
 ל יגָ רִ דְּ מַ הַ 
 ר: מֵּ אוֹ  ךְתֵּ יפָ נִ ל מְּ עַ 
 ה.בָ הֲ אַ ל הָ ח עַ לַ ת מֶּ כֶּ פֶּ וֹ ה שיָ שִ נְּ הַ 
 

Guiomar, y en el calofrío 

de una amanecida loca; 

          * 

  asomada al malecón 

que bate la mar de un sueño, 

y bajo el arco del ceño 

de mi vigilia a traición, 

¡siempre tú! 

             Guiomar, Guiomar, 

mírame en ti castigado: 

reo de haberte creado, 

ya no te puedo olvidar . 

 

               II 

 

  Todo amor es fantasía; 

él inventa el año, el día, 

la hora y su melodía; 

inventa el amante y, más, 

la amada. No prueba nada, 

contra el amor, que la amada 

no haya existido jamás. 

 

            III 

 

  Escribiré en tu abanico: 

te quiero para olvidarte, 

para quererte te olvido. 

  

           IV 

 

  Te abanicarás 

con un madrigal que diga: 

en amor el olvido pone la sal 

 



 

 

V 
 
 י נִ אֲ  דִ מוּלְּ ב, גַ זוּם. עָ וֹ יא הַ בוֹ יָ 
 י נִ יוֹ מְּ דִ ד הַ כַ ל הַ ל צֵּ ב עַ ת  כְּ אֶּ 
 ן,וֹ ששָ ת לְּ רֶּ כֶּ זְּ ן, מַ שָ ם יָ וּלצִ בְּ שֶּ 
 ן:תוֹ חְּ תַ ק הַ לֶּ חֶּ י, בְּ אִ ל רְּ עַ  אוֹ 
 הכָ רוּה בְּ וָ לְּ שַ בְּ  הּה לָ יֶּ חְּ תִ שֶּ ם! וְּ לוֹ שָ 
                         ה.חָ כְּ ר שָ בָ כְּ  הּרָ רֵּ וֹ שת מְּ אֶּ שֶּ  זוֹ 
 
 

VI 
 
 ח: לַ שְּ י אֶּ לִ יר שֶּ שִ  ךְי לָ נִ אֲ וְּ 

 ,ד"בַ ן אָ מַ זְּ מִ ה שֶּ ל מַ ר עַ א שָ "הוּ
 ד בַ לְּ ק שֶּ ר  י יָ כִ ת  ה לְּ מֶּ דוֹ בְּ 
 . ךְלָ ת שֶּ סֶּ פֶּ רְּ מִ ל הַ ר עַ בֵּ דַ מְּ 
 

VII 
 
 ,לכוֹ יָ בְּ ה כִ נָ שֵּ יְּ ד קֵּ מוֹ בְּ ה בָ הֲ אַ ד הָ ל עוֹ כָ 
                              ,תחַ נַ מ    תוֹ שלוּ ה חֲ ירָ אִ מְּ ת לֶּ חֶּ גַ כְּ 
 ל,  ר זוֹ מָ זָ א הוּן, תָ וְּ אַ גַ א ר הוּרֵּ וֹ שמְּ הַ 
 . תחַ נַ א  נֶּ הַ  תוֹ לָ יוֹ וִ ל עַ ל בֵּ אַ תְּ מִ ק רַּ שֶּ 
 ,  תחַ קַ לַ תְּ מִ ה בָ הֲ אַ הָ ע שֶּ גַ רֶּ בָ  ךְאַ 
 ן נָ עֲ ן רַ ילוֹ סִ כְּ  יםרִ הוֹ ים טְּ ילִ לִ צְּ  מוּרְּ זְּ יִ 
 .ן נָ אֲ שַ וְּ  עַ נוּ , צָ םל שֵּ טוּנָ  י רִ רַ הַ  ן יִ עַ מֵּ 
 ,  ךְמֵּ א שְּ ל   –ה יָ שִ י נְּ מֵּ ת שְּ חַ ר תַ א שָ ר ל  בָ דָ 
 .ךְרֵּ בוּעֲ  י לִ ים שֶּ שִ דוֹ קְּּ ם הַ יִ מַ א הַ ל  י וְּ מִ א שְּ ל  
 ,  ראַ שְּ נִ  ךְוּ תהִ הַ -רכוּ בְּ שֶּ  יגא סִ שֵּ א נוֹ ל ל  י טִ מְּ 
 ר  רֵּ וֹ שמְּ ל הַ יר שֶּ שִ הַ   ה;רָ הוֹ ת טְּ כֶּ תֶּ ק מַ רַ 
 , הבָ הֲ אַ לְּ  תוֹ יהָ מִ כְּ ת ים אֶּ שִ גְּ מַ וּ וֹ מא עִ שֵּ נוֹ 
 ר  קַּ הַ  נוֹ רוֹ כְּ זִ ק בְּ צָ מוּם לוֹ הֲ יַ א שֵּ וֹ נשֶּ  מוֹ כְּ 
 ר  שֶּ ת, אֲ כֶּ ב לֶּ כָ וֹ כל  ת שֶּ י אשִ רֵּ בְּ  הקָ לֵּ דְּ הַ ת אֶּ 
 ... הבָ טוֹ ן בֶּ אֶּ ת יפוּ קִ שְּ לִ   ךְפֵּ א הוֹ הוּה תָ אוֹ 
 

             V 

 

  Te pintaré solitaria 

en la urna imaginaria 

de un daguerrotipo viejo  

o en el fondo de un espejo, 

viva y quieta, 

olvidando a tu poeta 

 

 

             VI 

 

  Y te enviaré mi canción: 

“Se canta lo que se pierde”, 

con un papagayo verde  

que la diga en tu balcón 

 

            VII 

 

 Que apenas si de amor el ascua humea 

sabe el poeta que la voz engola 

y, barato cantor, se pavonea 

con su pesar o enluta su viola; 

y que si amor da su destello, sola 

la pura estrofa suena, 

fuente de monte, anónima y serena. 

Bajo el azul olvido, nada canta, 

ni tu nombre ni el mío, el agua santa. 

Sombra no tiene de su turbia escoria 

limpio metal; el verso del poeta 

lleva el ansia de amor que lo engendrara 

como lleva el diamante sin memoria 

-frío diamante- el fuego del planeta 

trocado en luz, en una joya clara... 

 



 

 

VIII 
 

עוֹ  ת צִבְּ ד אֶּ אִבֵּ סוֹס, שֶּ  , הַמָצוּי  בתוֹךְ מְּ
פַר טָהוֹר  ה וּפַרְּ גַלֶּ רָדִים מְּ                  -הוּא שִיחַ וְּ

מָנִי,  גְּ ב, אַרְּ תִי צָ מָעוֹפצָה   פוּי, וֹ בִלְּ
ק הַבוֹ  מֶּ ע  חִיל לַעֲלוֹת מֵּ רַק מַתְּ  ר;שֶּ
הָלָה,  ר בֶּ עוֹרֵּ ב הַמְּ נָחָש הָאוֹרֵּ  בְּ
פָדָה עֲלוּבָה קַרְּ טָאָה קָרָה, בְּ  בִלְּ

ה  גַלֶּ חוּלָה,  הוּאמְּ  שַפִירִית כְּ
ר  פֶּ אֵּ ת וְּ רֶּ י עוֹפֶּ הַרֵּ נוּבָה                -וּבְּ ה תְּ דֶּ  שְּ

אִירָה  ש הַמֵּ מֶּ הַב בַשֶּ הַבְּ  זְּ
י                                נִית... -אֵּ זֵּ  שָם בְּ

צִירָה   ץ הַיְּ רֶּ פֶּ  בְּ
מִית                         חָה עַצְּ  מִתוֹךְ שִכְּ

פוֹר נִסִים  ין סְּ ה לָנוּ אֵּ גַלֶּ  -הוּא מְּ
ל שִירִים... מַק שֶּ ם הַחֲמַקְּ סֶּ    הַקֶּּ

 
 
 

י סונ טות   ת   ש 
 
1. 
 
                   , *(נִי מַגִיעַ אֲ  !רילָ ל פִ ה דֶּ נָ דוֹ , מָ י חִ לְּ סִ 

ה  , **(  נוּי לֵּ עָ ב  הוּאָ הָ  נִי י טִ נְּ רֶּ לוֹ פְּ לִ  דוֹמֶּ
א  צָנוּעַ  רהַבַ ן יוֹ בִ זוֹ ל אֲ ף שֶּ נָ עָ  נוֹשֵּ

רָר ה נָ שַ וֹ שוְּ  זְּ ל הָע  ינוּ.  -שֶּ  מַתָת הַרֵּ
 
 ח רַ ה פֶּ יזֶּ אֵּ  עִם ךְרֵּ רֶּ וֹ שמְּ ךְ ילֵּ בִ שְּ בִ וּ

ש, לח שֶּ רַ פֶּ עִם א ם ל  אִ יָבוֹא  בוּת הַנֶּפֶּ צְּ   עֵּ
ר  דל עַ אֲשֶּ לֶּ רַח,  ה,טָ נֶּ לָ פְּ הַ   שֶּ מוֹ עַל קֶּ  כְּ

חוֹם הַ  שטַ ל  וְּ  חַ רוּבְּ א פָ קָ                    ?שמֶּ שֶּ בְּ
 
עַ                      ג נוּעֲ ה תַ יזֶּ אֵּ בְּ  פָר רוֹגֵּ ס   ל א יְּ

תִי  נַסְּ לִי נָ פִ לַ  נִכְּ עַ ל צֵּ בְּ ה שֶּ  טוֹבֵּ

              VIII 

 

  Abre el rosal de la carroña horrible 

su olvido en flor, y extraña mariposa, 

jalde y carmín, de vuelo imprevisible, 

salir se ve del fondo de una fosa. 

Con el terror de víbora encelada, 

junto al lagarto frío 

con el absorto sapo en la azulada 

libélula que vuela sobre el río, 

con los montes de plomo y de ceniza, 

sobre los rubios agros 

que el sol de mayo hechiza. 

se ha abierto un abanico de milagros 

-el ángel del poema lo ha querido- 

en la mano creadora del olvido... 

 

 

 

Dos sonetos 

 

1. 

 

Perdón, Madona del Pilar, si llego 

al par que nuestro amado florentino, 

con una mata de serrano espliego, 

con una rosa de silvestre espino. 

 

¿Qué otra flor para ti de tu poeta 

si no es la flor de la melancolía? 

Aquí, sobre los huesos del planeta 

pule el sol, hiela el viento, diosa mía, 

 

¡con qué divino acento 

me llega a mi rincón de sombra y frío 



 

 

ל  תָו הַפִלִאי, , ךְמֵּ שְּ שֶּ אוֹר הַסְּ ב בְּ בֵּ עַרְּ  הַמִתְּ
 

מוּנָתוֹ בְּ   שוֹקַעַת! ר הַ נַ הַ ק מֶּ ע  בִתְּ
ה לִי:                           , נִי סָגוּרוֹ לחַ  שָלוֹם לָךְ! מֶּ לִי, נִדְּ לָה שֶּ  אֵּ

עִימוֹתַי  תאֶּ וְּ  יָדִי...-עַלב...לֵּ                      ?תעַ מַ וֹ ש פְּ
 

   –פילר  ,הבתולה, ובמקביל  המרי תואר לבספרד  -ר  ילָ ל פִ ה דֶּ נָ דוֹ *( מָ 
 מאוהב המשורראשר בה היה   המָ רָ דֵּ רְּ ה וָ ר דֵּ ילָ של פִ  השמ    

 **( כנראה, רמז לדנטה אליגיירי
 
 
2. 
 
ק                   המָ חָ לְּ ה מִ צָ רְּ ם פָ יָ ד הַ ם עַ יָ ן הַ מִ  מֶּ ע   לְּ

ק מֵּ גָדוֹל  מֶּ  , הָרוֹגַעַת י תִ נָ גִ ם. בְּ יָ הַ  ע 
י ר גָ סְּ נִ הַ ם, יָ יט בַ בִ י מַ נִ אֲ  דֵּ  ק. פֶּ א  הָ עַל יְּ
ת פוֹסַעַת,   *(        ה צֵּ ל קְּ עַ גיִוֹמָר , תְּ אַ  שֶּ  הַיַבֶּ

                                                        
   תלֶּ כֶּ תַ סְּ ה מִ הֶּ כֵּ הַ ם יָ עַל הַ ר, חֵּ ם אַ ל יָ עַ 
ש  מוֹ קַ  אוֹתוֹ  ד,רַ פָ ל סְּ שֶּ  נְּ ל רשָ אֵּ     **(.עַל הַנֶּבֶּ
רוּתִ ךְעִמֵּ  וֵּיתלְּ נִ י לַ אוּ דֵּ עְּ תי  הֶּ לֶּ טֶּ                                   .הַמִטַלְּ
לָה,, נוֹתַי עָלַיִךְרוֹ כְּ זִ  לִים  אֵּ חוֹלְּ ל. מְּ בֶּ  סֵּ
 
ת העָ י צִ ה פְּ בָ הֲ אַ ה לָ מָ רְּ ה גָ מָ חָ לְּ מִ הַ  בֶּ  .כוֹאֶּ
בוּת תגֶּ זֶּ מַ תְּ י מִ בִ וּ                  ת וֶּ מָ הַ  לשֶּ ית מִ הוֹ תְּ   עַצְּ
                       ,  הַזוֹרַחַתךְ תֵּ בָ הָ ת לֶּ פוּקְּּ תַ שְּ ם הִ עִ 
 
                       ת,רֶּ חֶּ א  ה מְּ בָ הֲ אַ  שבָ ל דְּ ם שֶּ לוֹ ם חֲ עִ 
עוֹלָם ל א פוֹרַחַת נָ בָ ם הֲ עִ  דַלִיָה לְּ  ה שֶּ

שָפָה  שֶּ ת  ן זֶּ רְּ ל גַ שֶּ  הרָ קָ כְּ רֶּ  . בָהּ עוֹבֶּ
 

ת ה  צֵּ ל קְּ עַ *(  שֶּ   מתמקם Finisterreהכף  . finisterre  - במקורהַיַבֶּ
בפורטוגל והוא הנקודה המערבית ביותר של אירופה. השם של הכף הוא  

ארץ, יבשה. פילר   - terrae-קצה ו   - finisהעתק של צמד מילים לטיניות :  
 דה ולדראמה, שבה היה מצ'אדו מאוהב, שהתה אז בפורטוגל     

tu nombre, al acercarme el tibio aliento 

 

de otoño el hondo resonar del río! 

Adiós: cerrada mi ventana, siento 

junto a mi un corazón... ¿Oyes el mío? 

 

 

 

 

 

 

2.  

 

De mar a mar entre los dos la guerra, 

más honda que la mar. En mi parterre, 

miro a la mar que el horizonte cierra. 

Tú, asomada, Guiomar, a un finisterre, 

 

miras hacia otro mar, la mar de España 

que Camoens cantara, tenebrosa. 

Acaso a ti mi ausencia te acompaña. 

A mí me duele tu recuerdo, diosa. 

 

La guerra dio al amor el tajo fuerte. 

y es la total angustia de la muerte, 

con la sombra iracunda de tu llama 

 

y la soñada miel de amor tardío, 

y la flor imposible de la rama 

que ha sentido del hacha el corte frío. 
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